Алан Эйкборн
Дверь в смежную комнату
Действующие лица:
Рис - бизнесмен, в возрасте тридцати и семидесяти лет.
Джессика - его первая жена, в возрасте двадцати и сорока пяти лет.
Руэлла - его вторая жена, в возрасте сорока пяти лет.
Джулиан - его компаньон, в возрасте сорока пяти и шестидесяти лет.
Феба (Пупэй)- проститутка, в возрасте тридцати трех лет.
Гарольд - сотрудник службы безопасности отеля, в возрасте 

 тридцати пяти и пятидесяти пяти лет. 
Номер отеля «Ригал», Лондон

Время действия:

Май 1974

Октябрь 1994
ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

2014 год. (Сцена представляет собой часть номера на седьмом этаже пятизвездочного отеля "Ригал", а именно, гостиную и ванную. Четыре двери ведут из гостиной: основная дверь — непосредственно в центральный коридор, одна — в ванную, одна - в спальню, четвертая — в соседний номер. Эта последняя дверь будет играть важную роль в пьесе. Она открывается вовнутрь, позволяя только одному человеку втиснуться в небольшое пространство между двумя дверьми (Это пространство должно быть видно). Только когда находящийся там закрывает за собой первую дверь, он может открыть вторую, т.е. обе двери не могут быть открыты одновременно. Более того, это междверное пространство должно быть сделано вращающимся.
Ванная также имеет две двери: одна, ранее упомянутая, ведет из гостиной, вторая ведет прямо в спальню.
Интерьер номера должен быстро меняться одновременно с изменением времени действия. Это может быть сделано либо с помощью света, либо с использованием средств сценографии.
Интерьер с высокими викторианскими потолками и классической мебелью оставляет ощущение архитектурной классики. В гостиной расположены: диван, кресло, письменный стол и стул, сервант со встроенным мини-баром, а также другая мебель, включая небольшой телефонный столик. И комнате высокие окна, которые выходят на небольшой балкон. Отель находится рядом с рекой. Шторы полуоткры​ты. В ванной находятся: ванна, душ, унитаз, биде, туалетный столик, вешалки для полотенец и т.д.
Вначале это июльский летний вечер, около 9 часов.
Джулиан, высокий крупный мужчина, стоит и смотрит в окно. Вдали слышны одиночные выстрелы, а также периодические взрывы. Вдруг раздается взрыв совсем рядом, за рекой. Джулиану шестьдесят пять лет, но он в хорошей физической форме. Превосходно одет, на нем дорогой темный костюм. Звонок в дверь. Джулиан поворачивается и направляется к входной двери. Пока он идет, он обращается к кому-то, находящемуся в спальне.
Джулиан. Она пришла.
Джулиан открывает входную дверь, в комнату входит Пупэй. Это сильно накрашенная блондинка за тридцать, но старающаяся выглядеть не больше, чем на двадцать пять. Она закутана в длинную, по щиколотку, с высоким воротником шубу из искусственного меха, в руках у нее большая кожаная сумка. Она явно относится к разряду "дорогих".
Пупэй (мило). Привет. Меня зовут Пупэй.

Джулиан (удивленно). Что?
Пупэй. Пупэй. Меня прислал Леннокс. Я что, ошиблась номером?
Джулиан кивком приглашает ее войти в комнату и закрывает за ней дверь. В этот момент он смотрит на нее с плохо скрываемым презрением. Пупэй этого не замечает. Осматривается.
Пупэй. Как здесь классно! Просто шикарно. (Теперь она начинает говорить в манере воспитательницы.) А знаешь, что мне про тебя рассказывали? Что ты очень непослушный мальчик, и не пытайся со мной спорить. Ты очень, очень плохо себя ведешь. И что же делают в таких случаях? Наказывают. Итак, посмотрим, мой мальчик, что Пупэй приготовила для тебя в этой сумочке.
Она ставит сумку на пол. В сумке что-то звякает. Затем она начинает расстегивать свою шубу, произнося при этом хорошо заученный текст. Одновременно смотрит в окно, думая о чем-то своем. В это время Джулиан подходит к двери в спальню.
Пупэй. Сейчас я преподам тебе один урок, который, обещаю, ты не скоро забудешь. Сначала мы тебя легонько накажем, потом займемся твоей дисциплиной, это как раз то, что тебе необходимо, не так ли? Ну, сейчас, подожди немного. Я надеюсь, мой мальчик, к концу этого урока ты научишься себя вести. (Она сняла шубу, на ней — костюм доминатриссы.) Теперь я хочу, чтобы ты пошел в спальню и снял всю свою... (Она умолкает, как только видит, что Джулиан не обращает на нее никакого внимания.)
Джулиан (опять обращается через дверь спальни). Она уже пришла.
Рис (из спальни). Что?
Джулиан (Рису). Она здесь. Эта уличная девка уже здесь.
Рис (из спальни). Хорошо. Минутку, Джулиан. Скажи ей, чтобы она

немного подождала. 
Пупэй (меняя предыдущий тон). Простите, но... Я не поняла, вас что, будет двое? 
Джулиан. Что? 
Пупэй. Но Леннокс сказал мне, что мои услуги потребуются только одному джентльмену... У меня заказ только на одного. 
Джулиан. Так и будет только один. 
Пупэй. Но если окажется, что больше, то и ставки соответственно будут совсем другие.
Джулиан. Нет, только один. 
Пупэй. Я хотела сказать, не поймите меня неправильно, я буду рада обслужить и двоих, по я считаю необходимым предупредить, что я...
Джулиан (более жестко). Я же сказал, будет только один. 
Пупэй (немного устало). Хорошо. (Подозрительно.) А где же тогда будете вы? Если вы хотите просто посмотреть, за это тоже надо платить...
Джулиан (обрывая ее). Я буду в другом месте. 
Рис (из спальни). Джулиан, скажи ей, что я уже иду. 
Джулиан (обращаясь к Пупэй). Я просил, чтобы прислали Дельфину. Где она?
Пупэй. Дельфина? А она заболела. 
Джулиан. Заболела? 
Пупэй. Свалилась с какой-то простудой. 
Джулиан. Но я хотел, чтобы пришла Дельфина. 
Пупэй. Вместо нее пришла я. А вам-то, какая разница? Я же пришла не к вам. 
Рис (за сценой). Скажи ей, что я уже скоро. (Его голос звучит, как будто бы он изо всех сил старается что-то сделать.) Она красивая?
Джулиан не отвечает.
Пупэй. Она великолепна.
Рис (с трудом). О! У нее красивый голос.
Пупэй (обращаясь к Джулиану). Что он там делает?
Джулиан. Одевается.
Пупэй (заинтригованно). Зачем?
Джулиан. Знаешь, кого ты мне напоминаешь?
Пупэй. Кого?
Джулиан. Мою мать.
Пупэй. Польщена. И уверена, что ей бы это тоже польстило.
Риг (за сценой). Мне... нужна... помощь. Уф! Опять эти шнурки. Чертово изобретение.
Пупэй. Сколько же ему лет?
Джулиан. Это не имеет значения.
Пупэй. Ну, я имела в виду, что, если он даже не может завязать шнурки...
Джулиан (с внезапной настойчивостью). Послушай, у него неважно со здоровьем, будь с ним поаккуратнее, хорошо? (Показывая на ее сумку.) И никаких этих штучек, а то отправишь его на тот свет. Сделай так, чтобы он один разочек быстренько сделал свое дело, и уматывай отсюда.
Пупэй (протестуя). Послушайте, не стоит разговаривать со мной, как... (Она начинает опять надевать шубу.)
Джулиан (настойчиво). Держи все свои причиндалы только в сумке.
Пупэй. Я пришла сюда не в качестве...
Джулиан. Послушай. (Подходит к телефонному столику.) Я буду в своем номере, в конце коридора. Вот телефон, если возникнет какая-нибудь проблема, позвони мне, и только мне.
Пупэй. Простите, но я...
Джулиан. Поняла?
Пупэй. ...Не собираюсь отвечать за кого-то, кто не вполне...
Джулиан (тихо). Эй! Ты меня поняла?
Небольшая пауза.
Пупэй. Да. Все, что я хотела сказать... если этот мужчина... если у этого мужчины... то... может быть мне... ему не... (Пауза.) Ну, так скажите откровенно. А?
Входит Рис. Он не так стар, как можно было себе представить, - ему только недавно исполнилось семьдесят. Но это и не крепенький старичок, а болезненного вида мужчина, которому, очевидно, осталось жить не так уж, много. Его движения затруднены, и что бы он ни делал, ему необходимы частые паузы для того, чтобы восстановить дыхание.
Рис. Ага! Ага! (Пупэй смотрит на него с ужасом.) Ну, вот и она! Подружка нашего Леннокса. Не правда ли, у него богатейшая коллекция? Однако, каков наш портье? Никогда в жизни не вызовет вовремя это чертово такси, но женщину доставит в любую минуту дня и ночи. Иди сюда, моя деточка. Давай снимем твою шубку. Джулиан, помоги ей снять шубу. Ты даже не помог женщине раздеться. 
Пупэй. Ничего страшного, я сама. 
Джулиан. Давай мне свою шубу. 
Рис. Ну, помоги же ей. 
Пупэй. Спасибо, я лучше останусь в шубе. 
Джулиан (жестко). Ты слышала. Дай сюда шубу.
Пупэй смотрит то на одного, то на другого, и, наконец, нехотя решает снять шубу.
Рис. Ну, так-то лучше. (Обращаясь к Пупэй.) Неплохо выглядишь.
Пупэй. Спасибо.
Рис. Мы же не смогли бы заняться тем, чем собираемся, если бы на тебе осталась шуба. Не так ли? (К Джулиану.) Джулиан, повесь ее в моем шкафу, и можешь идти.
Джулиан уходит в спальню.
Рис. Мне и молодой леди необходимо остаться наедине. (Улыбаясь ей.) Я прав?
Пупэй (с сомнением). Возможно. 
Рис (садясь на диван). Тогда для начала присядем. 
Пупэй (садится на стул). Хорошо. Извините, что я немного опоздала, в Стрэнде была перестрелка.
Рис. Иди сюда. Сядь поближе. Я тебе за это плачу. 
Пупэй (садясь рядом с ним). Кругом бронемашины. 
Рис. Так-то лучше. 
Пупэй. После того, как здание парламента... (Рис кладет руку ей на плечо. Она не реагирует.) 
Пупэй. Странно, что нет больше Биг Бена. Послушайте, я не думаю, что...
Возвращается Джулиан, смотрит на них. 
Джулиан. Все в порядке?
Рис. Потрясающе уютно. (К Пупэй.) Правда, малышка? 
Пупэй. Великолепно. Он очень сексуален. 
Рис. А теперь, будь добр, оставь нас вдвоем. 
Джулиан. Позвони мне, когда вы закончите. 
Рис. Ладно.
Джулиан уходит, закрыв за собой дверь.
Пупэй. Послушайте, мне не хотелось бы вас огорчать, но я не думаю, что у нас что-нибудь получится... (Рис убирает руку с ее плеча и пытается встать на ноги.) Видите ли, я специализируюсь на... и мое направление, возможно...
Рис. Подожди здесь! (Идет в ванную.)
Пупэй Ну, оно не для... Куда вы пошли?
Рис. Подожди! (Входит в ванную, включив свет.)
Пупэй (идет за ним). Видите ли, оно не совсем годится для людей зрелого возраста. Это не так-то просто... Я бы сказала, несколько необычно... Какого черта, что вы там делаете?
Рис встает около биде, пытается опуститься па колени.
Рис. Черт возьми! Иди сюда! Ты можешь это достать?
Пупэй. Что достать?
Рис. Вниз по сливной трубе! Там внизу есть такая пробочка.
Пупэй. Вы что, хотите, чтобы я засунула туда руку?
Рис. Ну, давай же. Там абсолютно чисто. Ну же!
Пупэй с некоторым отвращением делает то, что ей говорят.
Пупэй. Не понимаю, чем мы тут занимаемся. Какой вы странный. 

Рис. Ну, нашла?
Пупэй. Нет здесь ничего. Нет... есть... какая-то бумага. Это то?
 Рис. Ну наконец, давай ее сюда.
Пупэй достает три или четыре листа свернутой бумаги.

 Пупэй. Это то, что вы хотели? 
Рис. Да, это то, что мне нужно.

 Пупэй. Зачем вы это там держите?
 Рис. Потому что это самое безопасное место, какое я смог найти.
Рис, возвращается в гостиную, выключив за собой свет в ванной, Пупэй идет за ним.
Пупэй. А зачем вам это самое безопасное место?
Рис. Потому что они за мной все время следят, вот зачем.
Пупэй. Кто это они?
Рис подходит к столу, начинает разворачивать листы.
Рис. Да любой из них. Так, теперь приступим. И пожалуйста, повнимательнее. 
Пупэй. Послушайте...
Рис. Нет, это ты послушай. А сперва закрой на минутку свой ротик... 
Пупэй. Простите... я не хочу этим заниматься. Это слишком рискованно. Я не имела не малейшего представления о вашем физическом состоянии до того, как сюда пришла. Этот чертов Леннокс просто нас вызывает и... 
Рис. О чем это ты?
Пупэй. Я говорю, что не могу этим с вами заниматься. Понимаете?
Рис. Заниматься чем?
Пупэй. Сексом.
Рис (озадаченно). Сексом?
Пупэй. Да, сексом. Вы помните такое слово — секс?
Рис. Какого черта ты говоришь здесь о сексе? Я не хочу никакого секса.
Пупэй. Не хотите? 
Рис. Не будь дурой, посмотри па меня. Да в моем состоянии я просто сразу же от этого сдохну. Теперь сядь, слушай меня внимательно и не перебивай. У нас не так много времени.

 Пупэй (садится). Я не понимаю, что вы от меня хотите? 
Рис. Все, что мне от тебя нужно, - это твоя подпись. 
Пупэй. Что?

 Рис. Подпись. Надеюсь, тебя в школе хотя бы научили писать буквы. И потом тебе необходимо будет выполнить еще одно маленькое поручение.
Пупэй. Послушайте, о чем это вы? 
Рис. Ну давай, подпишись вот здесь. Я заплачу тебе, сколько скажешь. Получишь прямо здесь наличными и уйдешь. Самые легкие деньги, которые ты когда-либо зарабатывала в своей жизни. Ну, давай. Вот здесь, подписывай.
Пупэй. Извините, но я этого делать не буду. 
Рис. Какого черта! Почему? 
Пупэй. Я не знаю, что я подписываю. 
Рис. Какое это имеет значение? Ты просто засвидетельствуешь мою подпись. Вот и все. Мою подпись под этим документом. 
Пупэй. А что это за документ? Завещание? 
Рис. Конечно же, не завещание. Если бы это было завещание, я бы вызвал своего адвоката и сделал все, как положено. 
Пупэй. Тогда почему же вы не хотите оформить этот документ как положено? 
Рис. Потому что... (Нетерпеливо.) Какое твое дело? Ну, давай! Ты подпишешь или нет?
Пупэй. Нет! И не кричите на меня. Я не люблю, когда на меня кричат. 
Рис (спокойнее). Ты не хочешь получить свои деньги? 
Пупэй. Спасибо, как-нибудь обойдусь. 
Рис. Хорошо, я заплачу тебе в двойном размере.

 Пупэй. Все равно, нет. 
Рис. О! Господи, Боже мой! Какая честная проститутка мне попалась. Все, что мне от тебя нужно... 
Пупэй. Нет, не честная, просто не идиотка, вот и все. Впрочем и не проститутка, если не возражаете. Меня глубоко возмущает это слово.
Рис. Тогда как же вас изволите называть? 
Пупэй. Я спецконсультант в области секса. 
Рис. Вот это да! (Смеется, вдруг устало.) Итак, вы отказываетесь подписать эту бумагу? Да? Тогда спокойной ночи!
Она колеблется, делает небольшое движение, чтобы уйти

из комнаты, потом останавливается.
Прощайте, вы мне больше не нужны. 
Пупэй (осторожно). Я могла бы подписать, если бы вы мне позволили это прочесть.
Рис. Вы хотите это прочесть? 
Пупэй. Нет, я не хочу это читать, но я готова это сделать, потому что вы хотите, чтобы я поставила здесь свою подпись. 
Рис. Хорошо, прочтите, я не возражаю. Читайте, читайте. В любом случае, рано или поздно это прочтут все. (Он бросает ей бумаги через стол.)

 Пупэй. Что это?
Рис. Признание. 
Пупэй (недоверчиво). Признание? 
Рис. Знаешь, ты напоминаешь мне Рашель. 
Пупэй. Рашель? 
Рис. Мою дочь Рашель. Я не видел ее уже двадцать лет. Ты очень на нее похожа. 
Пупэй (равнодушно). Да, я очень часто кого-то напоминаю своим клиентам.
Рис. У тебя такие же волосы, такие же... 
Пупэй. Давайте вернемся к вашему признанию. А зачем вы его прячете? Если вы хотите в чем-то признаться, то зачем это прятать? 
Рис. Здесь замешаны еще и другие люди. Вот зачем. И эти люди в отличие от меня совсем не горят желанием предать гласности то, о чем здесь написано. 
Пупэй. А почему же вы этого хотите? 
Рис. Потому что они еще полны сил и здоровья, а я уже на пороге смерти.
Пупэй. Ну, этого никогда не знаешь наверняка.

 Рис. Надеюсь, что ты права, но мои доктора считают иначе... 
Пупэй. И сколько времени они вам дают?
Рис. Пару недель, или пару дней, какая уже разница.
Пупэй. Мне очень жаль.
Рис. Не говори ерунды. Прочти, и тогда ты перестанешь меня жалеть.
Пупэй. Так что же вы такого натворили?
Рис. Заработал целое состояние за счет других.
Пупэй. Ну, это не…
Рис. Ценою жизни других.
Пупэй. Все люди поступают точно также. Вы не единственный.
Рис. Не скажи. Всю жизнь прошагать по чужим костям – не слишком радостный путь. Моя вторая жена была абсолютно права. Она мне как то сказала: «Когда-нибудь тебе это все аукнется. Это сейчас ты сидишь, как кошка, сожравшая жирную мышь. Когда-нибудь придет час расплаты». Руэлла была права. Как всегда.
Пупэй Это сказала ваша вторая жена?
Рис. Руэлла. Красавица. Умница... Честнейшая женщина.
Пупэй А что с ней случилось?
Рис. А я ее убил.
Пупэй (ошарашено). Вы убили свою жену?
Рис. Нет, не сам. Я хотел, чтобы ее убили. Но не я, а кто-нибудь другой. Это произошло здесь, в этом же отеле. Он выбросил ее вот из этого окна. Бедную, полусонную женщину...
Пупэй Кто, кто это сделал?
 Рис. Какое это имеет значение. Я этого хотел. Он это сделал. Мне необходимо было, чтобы это произошло.
Пупэй Но почему? Зачем было убивать вашу жену?
 Рис. Почему кого-то где-то убивают? Она стала мешать, заблокировала систему, угрожая расстроить весь механизм. Она кое-что узнала и хотела об этом рассказать. Она была честная женщина. Я хочу тебе сказать, сегодня в бизнесе нет места для честной жены.
Пупэй. Она была вашей второй женой?
 Рис Да.
Пупэй. Боюсь спрашивать, но что...
Рис. Он убил и ее.
Пупэй. О, Господи!
Рис. Он ее утопил. Схватил за волосы, когда она плавала в море, и держал под водой до тех пор, пока она не захлебнулась.
Пупэй. Да вы просто сумасшедший! Или впали в старческий маразм. Почему вы его не остановили, если знали, что он... Вы же могли его остановить?
Рис. В тот момент я этого не знал. (Поправляясь.) Нет, конечно, я знал, но я просто предпочитал не углубляться. Это меня устраивало. Два несчастных случая, которые произошли в самое подходящее для моей карьеры время.
Пупэй. А почему вы вдруг решились во всем признаться?
Рис. Жестокая реальность. Когда этот пьяный мерзавец стоял напротив меня в этой самой комнате, пил мое виски и говорил мне прямо в лицо...
Пупэй. Какой мерзавец?
Рис (возбуждаясь). Всего неделю тому назад, и смеялся...
Пупэй. Кто?
Рис. "Ладно, старина. Тридцать лет прошло, как умерла Джессика". "Да выкинь ты ее из головы. С ней покончено навсегда". Но Джессика не забыла этот день - 15 августа 1981 года. Это было на Корсике. Ей было всего тридцать два года... Всего тридцать два... Несчастный случай. Знаешь, где я находился, когда это случилось? Стопроцентное алиби.
Пупэй. Не имею пи малейшего представления.
Рис. Угадай, Рашель. Ну же? Я был на Тайване. Объегоривал этих паршивых китайцев. А Руэлла... моя вторая жена Руэлла погибла 5 октября 1994 года. Видишь, я даже помню точные даты... Случайно выпала из окна седьмого этажа. Закончила свою жизнь на мостовой, ее ночная рубашка обмоталась вокруг головы, и весь мир мог видеть ее обнаженное тело. Как тебе такой вариант конца жизни для вполне приличной женщины, какой была моя жена? А как ты думаешь, где был я?
Пупэй. В Австралии?

Рис. В Афинах.
Пупэй. А, гостили у итальяшек.
Рис. Заключал сделку по торговле каучуком.
Пупэй. Очень интересно.

Рис. Он действовал очень умно, Рашель. Хитрый негодяй.
Пупэй. Мы снова о нем?
Рис. Если бы я не был так занят своим бизнесом, я бы мог догадаться, что он замышляет. Мой собственный партнер, которому я доверял, как родному брату. У меня никогда не было брата. Если бы он у меня был, я бы никогда не стал доверять этому негодяю. Ты знаешь, что он мне однажды сказал? Он признался, что убил свою собственную мать, задушил ее. Каков, а?
Пупэй (в шоке). Но это ужасно.
Рис. Свою собственную мать! И он стоял напротив меня, в этой самой комнате, пил мое виски и говорил: "Да, это я их убил. Ты не ослышался, их убил я. И я сделал бы то же самое еще раз, если бы это было нужно". А потом он просто рассмеялся. И смеялся долго-долго. Я никогда не видел, чтобы так смеялись. Он сумасшедший. Знаешь, он просто сумасшедший. Но, Рашель, ты ведь понимаешь, я не смог бы достичь всего того, что достиг, без него. Я как Фауст. Рашель, ты когда-нибудь слышала о Фаусте? Так это я. Продал свою душу дьяволу. Дьяволу в его обличии.
Пупэй (тихо). Извините меня. Извините, что я вас прерываю, но это начинает сводить с ума и меня. Скажите, о ком вы здесь говорите?
Рис. О Дж. С. Гудмане. О ком же еще?
Пупэй. Что за черт этот Дж. С. Гудман?
Рис. Там все написано. Прочти сама. Ты все еще хочешь это прочесть?
Пупэй. Думаю, что я уже и так услышала достаточно.
Рис. Тогда подпиши. Рашель, подпиши, пожалуйста. Прошу тебя, Рашель.
Пупэй. Но я не Рашель. Меня зовут Пупэй.
Рис. Рашель.
Пупэй. Так по-французски называется кукла. La Poupee. La Poupee est dans la joujou Merci. Не волнуйтесь, я это подпишу, дайте мне ручку.
Рис. Ты хорошая девочка, Рашель, и я тебя люблю.
Пупэй берет ручку, изучает документ, качнет головой. 
Рис (дотрагиваясь до ее волос). Я всегда тебя любил...
Пупэй, не обращая внимания, продолжает изучать документ. 
Рис. Я не хотел убивать твою мать. Я действительно не хотел этого делать.
Пупэй. Зачем же тогда вы это сделали? 

Рис. Мне нужны были ее деньги, Рашель. Нам нужны были ее деньги, чтобы спасти фирму. 
Пупэй. Вам и Дж. С. Гудману. Я должна подписаться вот здесь, правильно? 
Рис. Спасибо, Рашель. И да благословит тебя Господь, дорогая. Ты знаешь, у тебя волосы точно такие, как у твоей матери.

 Пупэй. А чья эта вторая подпись? Кто это Квентин Джеркин? 
Рис. Квентин? Это коридорный.
Пупэй. Только в таком отеле, как этот, коридорного могут звать Квентин. 
Рис. Он отличный парень, этот Квентин, но я не мог доверить ему еще одно дело. Еще одно поручение.
Пупэй (встревожено). Поручение? Какое еще поручение?
Рис. Необходимо доставить это в офис моего адвоката. "Уитворт, Констебль, Грэди и Сач", причем доставить должна ты.
Пупэй. Адвокату? Подождите. А при чем тут...
Рис. Вот здесь на первой странице написано: '"Констебль, Греди, Сач и Уитворт". Видишь? Но вручить ты должна только одному челове​ку — и ни в коем случае не Биллу Уитворту.
Пупэй. Не Уитворту?
Рис. Он заодно с Гудманом, я в этом уверен. И также ни в коем случае не Констеблю. Он не разлей вода с Биллом.
Пупэй. Констеблю тоже нельзя, поняла. А как быть с Греди?
Рис. Греди уже умер много лет тому назад. Бессмысленно ему что-либо передавать.
Пупэй. Да, смысла нет никакого.
Рис. Человек, который тебе нужен, — это Сач. Он честный парень. Ты запомнила имя, Рашель? Тони Сач. Высокий, темноволосый и...
Пупэй. Послушайте, я не смогу это сделать, правда, не смогу.
Рис. Рашель, я прошу тебя.
Пупэй. Я не Рашель! И я не собираюсь впутываться в это дело. Простите, я хотела сказать, что, если эти люди с удовольствием выбрасывают женщин из окон, какой у меня шанс, что меня они не тронут? Как я поняла, большинство ваших адвокатов с ними заодно. Извините, но я не хочу больше иметь к этому никакого отношения. Вам придется попросить Квентина. Или попросите Рашель. А на меня не рассчитывайте.
Рис (привстав). Рашель, ты должна!
Пупэй. Попросите Леннокса, кого угодно, но не меня. Где моя шуба?
Рис. Рашель... прошу тебя... Рашель! (Хватает ее.)
Пупэй. Последний раз вас прошу, перестаньте называть меня этим именем. Меня зовут не Рашель. Меня зовут Пупэй Дейсир. А теперь отпустите меня.
Рис (умоляюще). Пожалуйста, Рашель, я очень тебя прошу.
Пупэй. Отпустите меня. Отпустите! Ну! Или я сейчас сломаю вам палец! (Отрывает Риса от себя.) Ну, так-то лучше.
Собирается уходить. Напряжение было слишком велико для Риса, он падает, у него перехватывает дыхание.
Рис (глотая воздух). Раш... Ра... Ра... эль... эль...
Пупэй. Что с вами? Что случилось?
Рис. Рааа... эллль...
Пупэй. Что с вами? (Рис с трудом дышит.) О, Господи! Надо отсюда сматываться! Простите, но мне нора. (Бежит в спальню. Рис продолжает лежать, глотая воздух, слышен шум открываемых дверей шкафа в спальне. В панике.) Где моя шуба? Куда вы дели мою шубу? (Продолжается хлопанье дверьми. Пупэй возвращается в комнату с шубой и начинает ее надевать.) Послушайте, мне жаль, что все так получилось, я не возьму с вас денег. Хорошо?
Рис. Рашель...
Пупэй (взяв сумку). Путь это будет благотворительный визит. Надеюсь, что вам скоро станет лучше.
Рис (хватая воздух). Рашель... пожалуйста... помоги мне.
Пупэй (сначала колеблется, потом принимает решение). О, Господи! Ну ладно, подождите. (Ставит сумку на пол, поднимает телефонную трубку, смотрит па номер, написанный на листе бумаги, и набирает номер.) Я сейчас ему позвоню, я позвоню вашему — вашему дворецкому — или кто это был. А потом я пойду, хорошо? (Говорит по телефону.) Алло... Это... Ну, кто бы вы там ни были... Это Пупэй... Спецконсультант... в комнате. Что?.. Нет, он лежит па полу... С ним что-то случилось. Алло... (Телефон молчит, она кладет трубку на место, берет свою сумку, Рис продолжает лежать на полу, дышать ему очень тяжело. Обращаясь к Рису, громко.) Он сейчас придет. Вы меня слышите? Он уже идет. Сейчас все будет в порядке. (Рис стонет.) Черт бы тебя побрал! (Берет с дивана подушку и кладет ее под голову Рису.) Я садомазохистка, а не медсестра. Так нормально? Ну, тогда пока.
Снова берет свою сумку и подходит к входной двери. В тот момент, когда она берется за ручку, дверь открывается и в комнату входит Джулиан.
Джулиан. Куда это ты направилась?
Пупэй. Он лежит вон там. Я сделала все, что могла.
Джулиан. Минутку, что ты с ним сделала?
Пупэй. Он полностью в вашем распоряжении, и пока.
Джулиан склоняется над Рисом.
Джулиан (озабоченно). Рис? Что с тобой? Эй, ты, потаскушка, что ты

с ним сделала? 
Пупэй. Я с ним даже не успела ничего сделать. Прощайте. (Направляется

к выходу.)

 Джулиан. Эй!
Пупэй. Что?
Джулиан. Ты никуда не уйдешь.
Пупэй. И кто это сказал?
Джулиан. Я сказал.
Пупэй. Неужели? Вы, а кто еще?
Джулиан. Я. И для начала - те два джентльмена, которые стоят в конце коридора. (Пупэй выглядывает в холл, с беспокойством смотрит обратно.) Теперь будь добра, зайди обратно в номер. 
Пупэй (заходит обратно). Знаете, а ведь я могу и закричать, если будет нужно. 
Джулиан. Помоги мне его поднять. Если ты с ним что-то натворила, я снесу тебе голову. (Пупэй и Джулиан с трудом поднимают Риса с пола.) Поаккуратнее, вот так.
Пупэй. Вы что, мне угрожаете? Но ведь я могу позвать на помощь.

 Джулиан. Не стоит беспокоиться, мы являемся владельцами этого отеля.

 Пупэй (поняла, что вляпалась). О! Правда?
Рис стонет.
Джулиан. Все нормально, старина. Сейчас тебе станет легче. 
Уносят его в спальню.

(За сценой.) Вот сюда.
Пупэй (за сценой). Все в порядке. (Она возвращается обратно.) Ну тогда я пошла, хорошо?
Джулиан (возвращаясь). Эй, я тебе сказал, подожди минутку.
Пупэй. Ну я... ничего...
Джулиан. Сядь!
Пупэй. Я ему помогла, чем...
Джулиан. Сядь, я тебе сказал! (Пупэй садится.) Ты уйдешь отсюда, когда я тебе скажу, поняла? И сними шубу. (Берет трубку телефона и набирает номер. Пупэй нехотя снимает шубу.) Это Джулиан. Вызовите доктора Иоахима... Да. С ним случился еще один... Да... Номер в моей записной книжке. Да. Быстро. (Джулиан вешает трубку, поворачивается к Пупэй.)
Пупэй (нервно). Я не думаю, что я вам еще понадоблюсь. Может быть, мне лучше...
Джулиан. Итак, что произошло?
Пупэй. Что вы имеете в виду?
Джулиан. Я имею в виду- с ним. Что произошло с моим другом мистером Уэллсом?
Пупэй. Ничего. Мы...
Джулиан. Ты решила поиграть с ним в свои игрушки? Показала, что у тебя лежит в этой сумочке? (Пинает ногой ее сумку.)

 Пупэй. Мы просто...
Джулиан. Что просто?

 Пупэй. Разговаривали. 
Джулиан. Разговаривали ? 

Пупэй. А потом — он взял и упал. 
Джулиан. В то время, как вы разговаривали? 
Пупэй. Да.
Джулиан. Судя по всему, разговор был очень напряженный. 
Пупэй. Ну не совсем. 
Джулиан. Так о чем же вы разговаривали?
Пупэй старается не смотреть на признание, которое осталось лежать на столе.
Пупэй. Да так, ни о чем.
Джулиан поднимает подушку с пола и начинает перебрасы​вать ее из руки в руку. Пупэй заворожено следит за ним.
Джулиан. Я повторяю свой вопрос. О чем вы разговаривали?
Пупэй (немного хрипло). Да я уже и забыла.
Джулиан. Забыла?
Пупэй. Забыла.
Джулиан. Ты не помнишь, о чем вы говорили всего пять минут назад? Страдаешь потерей памяти? (Пупэй не отвечает.) Ну, отвечай! Знаешь, что очень хорошо помогает вылечить потерю памяти? Шок. Иногда он неплохо проясняет мозги. А для этого можно использовать любой, на первый взгляд даже непригодный предмет. Как например... (Вдруг стукнув по подушке одной рукой, с силой бросает ее на диван рядом с Пупэй. Она вскакивает.) Ну, спросим еще разок. Так о чем же вы говорили? 
Пупэй на секунду задерживает взгляд на столе. Джулиан обращает внимание на ее взгляд и подходит к столу. 
Ну так что это? Неужели именно это вызвало такую бурю эмоций? Сядь!
Пупэй быстро садится обратно. Джулиан берет документ и начинает его быстро читать. Слышны отдаленные автоматные очереди. Пупэй и Джулиан реагируют на них. Джулиан подходит к окну.

 Все нормально. С другой стороны реки. Я думаю в Детфорде. (Продолжает читать.) О, да, да. У меня было предчувствие, что так и должно будет случиться. Теперь до конца его дней мне придется приглядывать за ним повнимательнее. Он становится помехой, наш бедный больной старичок. Ничто так не пробуждает остатки совести, как близость смерти, не так ли?
Пупэй. Я не знаю.
Джулиан. Ты это читала? (Пупэй отрицательно качает головой.) Да или нет?
Пупэй. Нет, ни единого слова.
Джулиан внимательно смотрит на нее.
Джулиан. Но ты ведь это подписала? Ведь это твое имя, как я понимаю. "Пупэй Дейсир." Да? А вот и наш старый дружок Квентин. Придется и с ним перекинуться парой словечек. И ты говоришь, что ты это не читала? (Пупэй молчит.) Но ты ведь можешь прочитать это сейчас. (Швыряет бумаги ей в подол.)
Пупэй. Я не буду это читать.
Джулиан. Ну, это уж как хочешь. Так как я тебе не верю, вряд ли ты выберешься отсюда живой - неважно, знаешь ты содержание этой бумаги или не знаешь.
Пупэй вдруг бросает в Джулиана шубу, которую он без труда ловит, но это дает ей возможность забежать в ванную и закрыть за собой дверь. Джулиан лишь на секунду опаздывает. В руках он держит ее шубу.
Ну, это глупо. Просто глупо. Ты что, хочешь меня рассердить? Секунду он стоит около двери, затем быстро идет к другой двери, которая ведет в спальню. На мгновенье останавливает​ся, берет ее сумку и забирает с собой. В это время Пупэй осматривается и видит, что признание до сих пор находится в ее руках. Решив, что лучше всего от него избавиться, она наклоняется и прячет его в биде, там, где оно было раньше. Поднявшись с колен, она вдруг видит, что в ванную из спальни ведет еще одна дверь. Она бросается, чтобы закрыть ее, но Джулиан уже там. Он входит в ванную, ее сумка все еще у него в руках. Пупэй отступает назад, доходит до биде -теряет равновесие и садится. Джулиан становится над ней.
Пупэй. Мы можем все обсудить. Не нужно... Я хочу сказать, я не собираюсь...
Джулиан открывает ее сумку.
Джулиан. О, какая замечательная коллекция! Наручники, плеточки, хлыстики — вот что теперь носят девочки в своих сумочках. Что это за хлам?
Пупэй. Я... Я... Я...
Джулиан. Ну, и кто же ты?
Пупэй (тоненьким голоском). Я доминатрисса.
Джулиан. Неужели? Ой, как ты меня напугала!
Пупэй. Вы хотите попробовать? Я хочу сказать, если... Я была бы рада... Я имею в виду... бесплатно...
Джулиан. Ты, грязная шлюха. Да я не дотронусь до тебя даже унитазной щеткой.
Пупэй. Ну, как хотите...
Джулиан. Что же нам здесь подойдет? Поправь меня, если я ошибусь, доминатрисса. Я думаю, что-нибудь трагическое. Престарелый джентльмен, известный бизнесмен, столп общества, заказывает услуги садистки. (Бросает сумку через дверь в спальню.) Оставив своего клиента, беспомощного, как ребенок, она идет в ванную, чтобы посмотреть, нет ли здесь чем поживиться. Может, наркотиками? Да, лучше всего наркотиками. Она открывает дверку вот этого шкафчика (открывает) и ищет что-нибудь, чтобы взбодриться. Чтобы заработали ее тупые мозги. И вот она находит это. Интересная бутылочка, не правда ли? (Держит в руках маленькую бутылку.) И она одним залпом проглатывает содержимое этой бутылочки. Она так возбуждена, что даже не удосуживается прочитать этикетку (читает): "Опасно! Нельзя превышать установленную дозу!" О, Боже! Какая оплошность! И это при том, что содержимое этой бутылочки легло на эти таблеточки (берет еще пузырек с таблетками). Жадная девочка сожрала и эти таблеточки. Что и привело к ее безвременной кончине. Ну, как? По-моему, убедительно. (Он открывает крышку бутылки, затем пузырька, высыпает таблетки на ладонь, в другую руку берет бутылку. Пупэй смотрит на него с ужасом.) Сейчас у тебя есть выбор. Ты делаешь это добровольно или по принуждению. Все зависит только от тебя.
Пупэй. Вы... Вы… Вас могут за это посадить.
Джулиан смотрит на нее с огромным удивлением и вдруг начинает сильно смеяться. Зловеще. Так же неожиданно смех обрывается.
Пупэй (полушепотом). О, Господи, так вы - это он, конечно же, он. Вы - Дж. С. Гудман?
Джулиан. Для ближайших друзей просто Джулиан. (Протягивая вперед руки.) Иди сюда, иди сюда, моя девочка. (Пупэй отстраняется.) Не хочешь, ну хорошо. Придется применить более жесткий вариант.
Пупэй (с последней надеждой). Но вы никогда его не найдете. Я имею в виду признание. Те листочки бумаги, которые я подписала. Вы убьете меня, но их вы не найдете.
Джулиан (медленно). Где они? (Громче.) Где они? (С диким воплем.) ГДЕ ОНИ? (Джулиан бросается вперед, хватает Пупэй за волосы, тянет ее к себе, ее парик остается у него руках. Джулиан на мгновенье застывает. Пупэй бросается через дверь в спальню.) (Сердито.) Иди сюда. (Кричит.) Мамочка! Иди сюда, моя мамочка!
Пупэй (бежит). Мамочка?
Сначала Джулиан бежит за ней в спальню, в этот момент Пупэй вбегает в гостиную и бросается к входной двери, открывает ее, вспоминает, закрывает ее опять. Озирается и бросается к единственной оставшейся в комнате двери — смежной двери в соседний номер. В это время Джулиан опять входит в ванную из спальни. Он выбросил парик и лекарства, которые держал в руках, хочет открыть дверь из ванной в гостиную, она все еще заперта. Ругаясь, он пытается открыть замок. Это позволяет Пупэй войти в промежуток между двумя дверьми и закрыть за собой дверь. Она стоит в этом узком темном пространстве, стараясь не дышать. Джулиан все же успевает увидеть закрывающуюся дверь, бросается вперед, пытаясь ее открыть, но тело Пупэй не позволяет ему это сделать. Вдруг у него перехватывает дыхание.
Джулиан (самому себе). Я уже становлюсь слишком стар для этого, мамочка. Ты можешь стоять там, сколько тебе заблагорассудится, ты никуда не сможешь оттуда выйти. Эта дверь ведет в соседний номер. Вот и все. Выхода нет. Это просто такой небольшой шкафчик. (Дергает за ручку двери.) Ну, давай, выходи оттуда. Выходи же! (Звонок в дверь. Чертыхается.) Ну я могу и подождать. (Джулиан осматривается, быстро берет с пола шубу Пупэй, выходит через ванную, закрыв за собой дверь. Еще один звонок в дверь. Кричит.) Иду! Иду! Да прекратите звонить. Здесь человеку плохо!
Джулиан исчезает в спальне. Пупэй пытается открыть другую дверь, она открывается, в результате чего все междверное пространство вращается таким образом, что Пупэй входит обратно в комнату. Это та же комната, но произошел скачок во времени в 1994 год. В комнате ничего не видно. Пупэй оглядывается вокруг, пытаясь что-нибудь разглядеть во мраке, идет по комнате, спотыкается обо что-то и падает.
Пупэй. Ой! Ой!
Руэлла (из спальни). Кто там? Кто это? (Пупэй замирает.) Кто там?
Пупэй бросается обратно к двери, но в темноте не может ее найти. В этот момент в гостиной зажигается свет, и из спальни в ночной рубашке появляется Руэлла. Это красивая, элегантная, уверенная в себе женщина.
Руэлла. Какого черта! Что вы тут делаете?
Пупэй (смущенно). Извините, я... (Мгновенно падает духом.)
Руэлла. Что вы здесь делаете? Это мой номер.
Пупэй. Извините, я думала, что это шкаф.
Руэлла. Что?
Пупэй. Шкаф. Мне сказали, что это шкаф. Извините.
Руэлла. Это мой номер.
Пупэй. Я понимаю.
Руэлла. Мой. Почему вы решили, что это шкаф? Вы ищите шкаф? Зачем вам шкаф?
Пупэй. Мне не нужен шкаф. Я хотела... 
Руэлла. Что это на вас? Маскарадный костюм? 
Пупэй (стуча зубами). Нет, нет. Я до... до... 
Руэлла. Кто? 
Пупэй. Доминатрисса. 
Руэлла. Доминатрисса? 
Пупэй. Да. 

Руэлла. Извините, но я не знаю, что это такое. Что-то связанное с сексом? (Пупэй начинает реветь.) Ну что бы это ни было, здесь этим заниматься нельзя. Вы что, приняли наркотики? (Пупэй ревет.) Я прошу вас немедленно покинуть мой номер, иначе я вызову службу безопасности. 
Пупэй (слабо). Нет... не надо... 
Руэлла. Что значит — не надо? Уходите отсюда, немедленно. Уже почти полночь. Я хочу хоть немного поспать. Завтра мне предстоит куча дел. 
Пупэй. Они ждут меня снаружи.
Руэлла. Где снаружи?
Пупэй. Там.
Руэлла. Рядом с дверью в мой номер? Сколько вас там еще? (Руэлла открывает входную дверь. Смотрит, что происходит в коридоре. Пупэй с ужасом забивается в угол комнаты. Руэлла закрывает дверь.) Но там никого нет. Только чьи-то грязные ботинки. (Пупэй съеживается и всхлипывает.) Что с вами? У вас что, галлюцинации? Милочка, но я ничем не могу вам помочь. Все, я звоню в службу безопасности.
Пупэй. НЕТ!!!
Руэлла (громко). Можно немного потише? Мы же не одни в этом отеле. Имейте хотя бы элементарное уважение к другим. Вам должно быть стыдно за свое поведение. Теперь садитесь, сюда и приведите себя в порядок. Вы же взрослая женщина. (Пупэй не первый раз за этот вечер смиренно садится, как ей сказали. Руэлла поднимает трубку телефона, набирает номер. В трубку.) Алло, вас беспокоят из номера 647, меня только что разбудила женщина, которая внезапно сюда ворвалась. По-моему, она приняла большую дозу наркотиков, и одета она как-то странно, во что-то резиновое.
Пупэй. Кожаное.
Руэлла. Что? Ну, пусть будет кожаное. Одета в кожаное. Будьте добры, поднимитесь в мой номер и заберите ее… Спасибо... Да. 647. Миссис Уэллс. От пятизвездочного отеля я такого не ожидала. (Вешает трубку.)
Пупэй. Миссис Уэллс? Вы миссис Уэллс?
Руэлла. Да.
Пупэй. Вы замужем за мистером Уэллсом?
Руэлла. Может быть, вам это и покажется удивительным, но в настоящий момент я действительно замужем за мистером Уэллсом. Хотя я не думаю, что это продлится долго. Впрочем какое это имеет отношение к вам?
Пупэй. За мистером Уэллсом, хозяином этого отеля? Мистером Уэллсом, который живет в соседнем номере?
Руэлла. В соседнем номере?
Пупэй. Да, в соседнем, через эту дверь.
Руэлла. Конечно, нет. В настоящий момент мой муж находится за границей. И конечно же, он не является владельцем этого отеля, а даже если бы он им и являлся, я бы настоятельно рекомендовала ему продать его. Причем немедленно. Более того, за этой дверью нет никакого номера. В этом направлении номеров больше нет. Там какой-то склад или что-то в этом роде. Я проверила по плану. Когда я въезжаю в гостиницу, то первым делом смотрю, где расположены пожарные выходы. Большинством из них никогда не следует пользоваться - они настоящие мышеловки. 
Пупэй. Да нет же. Там находится другой номер, такой же большой, как и этот. (Начинает опять плакать.) Поверьте, я говорю вам правду. 
Руэлла (более спокойно). Послушайте, просто постарайтесь успокоиться. Расслабьтесь, сделайте несколько глубоких вдохов. Вот так. (Пупэй делает то, что ей говорят.) Хорошо. Не так быстро, медленнее,

медленнее. Как вас зовут? 
Пупэй. Пупэй. 
Руэлла. Пупэй? Это ваше настоящее имя? Никогда не слышала таких имен.
Пупэй. Нет, это мой псевдоним.
Руэлла. Так как же вас тогда зовут на самом деле? 
Пупэй. Феба.
Руэлла. Феба? Но это гораздо более приятное имя. 
Пупэй. Я его терпеть не могу. 
Руэлла. Ну, и зря. Феба - превосходное имя. Была такая богиня. Вы это знали? 
Пупэй. Нет. 
Руэлла. И очень важная. Сестра Аполлона, бога солнца. Что может быть важнее. Вы должны этим гордиться, Феба. Но я, право, не знаю, что бы она о вас подумала, если бы увидела в таком виде. 
Пупэй. Вы уверены, что за этой дверью нет другого номера? Вы в этом уверены? 
Руэлла. Да говорю же я вам, там просто склад. Хотите проверить? Я даже не знаю, открывается ли эта дверь. (Идет к двери.) 
Пупэй (опять встревожено). Нет, не открывайте ее, прошу вас. 
Руэлла. Хорошо, хорошо. Вас что, очень сильно напугали? Кто? Расскажите мне. 
Пупэй. Он пытался меня убить. 
Руэлла. Кто пытался? 
Пупэй. Дж. С. Гудман.
Руэлла. Дж. С.? Вы хотите сказать - Джулиан Гудман? 
Пупэй. Да, Джулиан, Джулиан Гудман. Вы его знаете? 
Руэлла. Конечно, знаю. Он компаньон моего мужа. 
Пупэй. Вашего мужа?
Руэлла. Моего мужа Риса, Риса Уэллса.
Пупэй. Тогда это он, это он.
Руэлла. Кто он?
Пупэй. Старик в соседнем номере. Ваш муж, с которым только что случился удар.
Руэлла (терпеливо). Давайте попробуем еще раз. Мой муж действительно Рис Уэллс, но он сейчас не находится в этом отеле. (Говорит и быстро заходит в спальню, выходит, натягивая на себя халат.) Он вернется завтра к ланчу. Впрочем, для него это будет последней возможностью для примирения. Что касается меня, я считаю, что уже слишком поздно. Я терпела двенадцать лет, и думаю, что этого вполне достаточно. Не знаю, какое отношение к Рису имеете вы, а по правде говоря, и не хочу это знать, но думаю, что начиная с завтрашнего дня, он вам будет очень рад. Хотя должна вас предупредить, может случиться так, что ходить к нему на свидания вам придется в тюрьму.
Пупэй. Нет, вы не понимаете... он...
Руэлла. Вполне возможно, что для вас он уже старик, но что касается меня, он все еще относительно молодой мужчина пятидесяти лет. И это вам говорит относительно молодая женщина сорока пяти.
Пупэй. Пятидесяти? Не может быть. Вы говорите — пятидесяти?
Руэлла. Что касается Джулиана, я не стану говорить о том, на сколько лет выглядит он. Он мне вообще как человек не очень-то приятен.
Пупэй. Он убил свою собственную мать.
Руэлла. Насколько я знаю Джулиана, это вполне возможно. Однако мой муж просто влюблен в него. Он считает, что Джулиан все делает правильно. И знайте, это одна из причин, почему я решила с ним развестись. Или Джулиан, или я. Я не знаю, как долго, по их мнению, такое положение может продолжаться, но если они думают, что я буду и дальше закрывать на это глаза и позволять им присваивать чужие миллионы, то они ошибаются.
Пупэй. О Господи! Я поняла. Я... Как вас зовут? Нет, подождите. Я сама скажу, как вас зовут. Не Джессика... Это была первая... Вас зовут Руэ... Руэ...
Руэлла. Руэлла, Руэлла.
Пупэй. Да, Руэлла, вы правы.
Руэлла. Ну, до сих пор я в этом не сомневалась.
Пупэй. Понимаете, он все перепутал, ваш муж. Он решил, что я его дочь Рашель. Он сказал, что он убил Джессику, затем убил вас...
Руэлла. Это Рис так сказал?
Пупэй. Да, только он все перепутал. Он хотел вас убить, но не убил.
Руэлла. Как он мог убить, если он сейчас в Греции?
Пупэй. Да; в Греции. В Греции. Закупает весь этот каучук. Только как он может быть в Греции, если он в соседнем номере? Но он не может быть и в соседнем номере, потому что, чтобы Джулиан мог вас убить, он должен быть в Греции. Понимаете?
Руэлла. Джулиан? Джулиан тоже должен меня убить?
Пупэй. Нет, не тоже. Послушайте, Джулиан как раз тот человек, который собирается это сделать. Он намеревается выбросить вас из окна. А Рис в это время должен находиться в Греции.
Руэлла (с удивлением уставившись на нее). Я думаю, что это вы все перепутали, а не мой муж. Теперь несколько глубоких вдохов, глубже. Опустите голову ниже колен. (Руэлла мягко, но уверенно наклоняет голову Пупэй вниз.) Вот так. Когда будете поднимать голову, сделайте глубокий вдох, когда опускать - выдох. Вот так. (Общается с ней, как парикмахер с клиентом.) Скажите, а быть проституткой... это доставляет удовольствие?
Пупэй (поднимая голову). Не совсем.
Руэлла. А что вы делаете, будучи доминатриссой? Это сложно? Продолжайте дышать.
Пупэй. Это немного интереснее, чем обычный секс.
Руэлла. А что вы конкретно делаете?
Пупэй. Привязываю клиента к кровати, прохожусь но нему плеточкой или хлыстиком. Ну, и так далее.
Руэлла. Звучит не очень жизнерадостно.
Пупэй. Мужчинам нравится.
Руэлла. Да, конечно, некоторые люди любят слушать, например, Шенберга, но я не думаю, что это надо поощрять. (Звонок в дверь.) Ну вот, наконец. Руэлла подходит к двери, Пупэй начинает рыдать. (Успокаивающе.) Все нормально, все хорошо. Это просто сотрудник службы безопасности отеля. (Через дверь.) Кто там?
Гарольд (из-за двери). Сотрудник службы безопасности, Гарольд Палмер.
Руэлла (к Пупэй). Безопасности. (Открывая дверь.) Входите.
Входит Гарольд, мрачного вида человек, который уже неоднократно видел подобные сцены. В настоящий момент ему пятьдесят пять лет.
Гарольд. Добрый вечер, миссис Уэллс. Извините за этот инцидент. Иногда они умудряются проскочить мимо нас. (Увидев Пупэй.) Ну, дорогуша, как же ты сюда попала? Иди сюда. Я отвезу тебя вниз на служебном лифте. В таком виде тебе нельзя появляться в фойе. Ты же перепугаешь всех постояльцев. 
Руэлла. Будьте с ней, пожалуйста, помягче. Ее кто-то очень сильно напугал.
Гарольд. Возможно, она просто случайно увидела себя в зеркале. 
Пупэй. Заткнись. 
Гарольд. Эй, поаккуратнее! 
Руэлла. Послушайте, я одолжу вам свой плащ, но вы должны мне его вернуть. Я вам доверяю. Вы мне обещаете? 
Пупэй. Обещаю.
Руэлла уходит в спальню.
Гарольд. Не стоит беспокоиться, миссис Уэллс. Я сам что-нибудь подыщу. Не надо пачкать вашу одежду. 
Пупэй. Послушай, заткнешься ты, наконец? 
Гарольд. Посмотрите, как она разговаривает. И это в пятизвездочном отеле с хорошей репутацией! 
Пупэй. С хорошей репутацией?
Входит Руэлла с плащом. 
Руэлла. Вот и я.
Пупэй (надевая плащ). Красивый. И скажи Ленноксу... 
Гарольд. Ленноксу? Какому такому Ленноксу? 
Пупэй. Вашему коротышке - сутенеру и сифилитику, главному портье. Вот какому Ленноксу. (К Руэлле.) Спасибо большое. 
Гарольд. Ленноксу? Главного портье зовут Джордж. 
Пупэй. Джордж? Проснись! Джордж уже давно умер. 
Гарольд. Умер? По-моему, он только собирается. 
Пупэй. Да, уж лет восемь тому назад. Его сбило такси. Где вы все это время были, спали что ли? 
Гарольд. Ладно, пошли. Сейчас я тебя сфотографирую полароидом, чтобы ты никогда больше не смогла войти в этот отель. 
Пупэй (не обращая внимание на Гарольда, к Руэлле). До свидания, спасибо, вы были очень добры. Только я знаю, вы думаете, я сумасшедшая, но будьте, пожалуйста, осторожнее. Будьте как можно осторожнее. 
Гарольд. Пошли. 
Пупэй (показывая на дверь в соседнюю комнату). Чтобы вы ни делали, не подходите к этой двери. Он там. 
Гарольд (тащит ее из комнаты). Предупреждаю тебя в последний раз!
Пупэй. Хорошо? Да не тащи ты меня.
Руэлла (что-то ее взволновало). Подождите, минутку. Как вас там зовут, Гарольд? Гарольд. Так точно, мадам, Гарольд Палмер.
Руэлла. Феба...
Пупэй. Да?
Гарольд (с сомнением). Феба?
Руэлла. А ты помнишь, что случилось с Джессикой? Как она умерла?
Пупэй. Ее утопили. В... подождите... да, в 1981 году. В год моего рождения. Она отдыхала на Корсике. Ей было 32 года, или около этого. Все должно было выглядеть как несчастный случай. Но на самом деле это было не так. Он держал ее под водой за волосы.
Руэлла (ошарашено). Что ты говоришь?
Гарольд. Ну, хватит. Давай, пошли, Феба. (Смеясь.) Феба...
Гарольд уводит Пупэй. Руэлла в задумчивости стоит, качая головой.
Руэлла. В год, когда она родилась? Конечно, любая женщина хочет скрыть свой возраст, но пытаться сойти за тринадцатилетнюю -это уж слишком. (Направляется к двери в соседний номер. Затем меняет свое решение и идет в спальню. Она уже собирается выключить свет, как вдруг что-то ее останавливает. Она возвращается к двери в соседнюю комнату, кладет руку на дверную ручку, размышляет.) Странная девушка! Что она наговорила! Просто абсурд какой-то! Попробуй заснуть после всего этого.
Осторожно открывает первую дверь, входит в междверное пространство и понимает, что прежде чем открыть вторую, ей необходимо закрыть первую. Закрывает дверь, пространство вращается, как и в предыдущий раз, Руэлла открывает дверь и входит обратно в номер. Опять полная темнота, время еще раз повернуло вспять. Теперь это 1974 год.
Так, здесь должна быть кладовая. (Руэлла продолжает двигаться в комнату, держась за различные предметы мебели. Из спальни доносится смех девушки и какой-то шум. У новобрачных — медовый месяц.) Нет. В кладовой такое происходить не может. Господи, куда ни пойдешь, везде занимаются одним и тем же. Разворачивается, идет обратно. Это нелегко. Из спальни выходит молодая женщина. Это Джессика. Молодая невеста двадцати лет, богатая, красивая и жизнерадостная.
Джессика (обращается к кому-то в спальне и смеется). Я на минутку. На одну секундочку. Мне просто очень надо в одно место...
Рис (из спальни). Ты не туда пошла.
Джессика. Что?
Рис (за сценой). Туалет - в другую дверь.
Джессика. А куда это я попала? Ой, я заблудилась, заблудилась!

Рис (выходя из спальни). Я иду тебя искать. (Ищет ее.) А вот и ты. 
Зажигается свет, он и Джессика раздеты. К счастью, у Риса в руках простыня, которой они оба закрываются, как только видят Руэллу.
Джессика. Ой! 
Рис. Гм...
Сейчас Рису тридцать лет. Они уставились на Руэллу, Руэлла уставилась на них. Все крайне удивлены. Рис. Как вы сюда попали? Это наш номер! 
Джессика (повторяя за ним). Наш номер! 
Рис. Сейчас же уходите! 
Джессика. Сейчас же!
Руэлла (все еще крайне удивлена). Простите, я... 
Джессика. Как вы смеете? 
Рис. Да, как вы смеете? 
Руэлла (с удивлением узнавая). Рис? 
Рис (удивленно). Что? 
Руэлла. Джессика? 
Джессика (также удивленно). Что? 
Рис. Послушайте, я не знаю, кто вы, но... 
Руэлла (сконфуженно). Да, простите. Я ухожу, ухожу, я сейчас уйду, простите.
Руэлла в панике открывает дверь в соседний номер, заходит туда, закрывает ее за собой.
Рис. Куда вы, выход ведь не...
Он бросается вперед - оказывается, что он в одних трусах, хочет догнать Руэллу, но дверь уже не открывается. Руэлла стоит в промежутке, пытаясь прийти в себя после шока. 
Рис. Честное слово, какая наглость!
Джессика. Ты ее знаешь?
Рис. Конечно, нет! Никогда в жизни ее не видел.
Джессика. А мне показалось, что она тебя знает. Она знает, как тебя зовут.
Рис. Но она знает, и как тебя зовут.
Джессика. Да! Как странно. В этом есть что-то загадочное. 
Рис. Ладно, пошли, а то замерзнешь. 
Джессика (идут в спальню). Мне все еще надо в одно место... (Рис выключает свет). 
Рис (идя за ней). Ну давай, только быстро.
Руэлла приходит в себя, открывает вторую дверь. Опять пространство вращается, теперь она открывает дверь очень медленно. В результате она возвращается обратно в свою комнату, где свет горит, как и прежде. На столе звонит телефон. Она бежит отвечать, закрыв за собой дверь.
Руэлла. Алло... Гарольд... Кто? Феба? Что? ... Нет. Пусть она поднимется. Нет... Да... Да, конечно... Прямо сейчас. (Вешает трубку, все еще окончательно не придя в себя.) Да уж... (Подходит к серванту, открывает его, там мини-бар, достает небольшую бутылку бренди, берет с полки стакан и наливает почти полный. Бросает бутылку в мусорник и залпом проглатывает содержимое стакана. На глазах у нее выступают слезы. Она собирается налить еще один стакан, когда раздается звонок в дверь. Подходит к входной двери.) Кто там?
Гарольд (за дверью). Сотрудник службы безопасности, Гарольд Палмер.
Руэлла быстро открывает дверь, впуская совершенно обезумевшую Пупэй, Гарольд идет рядом с ней.
Руэлла. Входите, входите. Спасибо, Гарольд.
Гарольд. Надеюсь, вы понимаете, что делаете, миссис Уэллс?
Руэлла. Да, конечно.
Гарольд. Может быть мне остаться у вас вместе с ней?
Руэлла. Нет, Гарольд, все нормально, в этом нет необходимости.
Гарольд. Хорошо, я буду внизу. Позвоните мне, когда закончите с ней говорить. Я заберу ее обратно. (К Пупэй.) Еще раз будешь так же шуметь — я сдам тебя в полицию. Поняла?
Руэлла (выталкивая его за дверь). Я вам позвоню, Гарольд. (Закрывает за ним дверь и поворачивается к Пупэй.)
Пупэй (смотрит на нее). Я так рада снова вас увидеть.
Руэлла (импульсивно обнимая ее). Я тоже рада.
Пупэй (тоже обнимает ее, так они стоят несколько секунд - две женщины, которым необходима взаимная поддержка). Я... когда я вышла из отеля... Я не понимаю, что произошло... моя квартира исчезла.
Руэлла. Исчезла?
Пупэй (стуча зубами). Ее там больше нет. Она испарилась. И не только моя квартира. Но и весь этот чертов дом. Неужели его успели разбомбить? Но ведь все равно должно же было от него хоть что-то остаться!
Руэлла. Ты уверена, что шла по той улице? Ты ведь была очень расстроена.
Пупэй. Нет, я же знаю, где я живу. Весь дом, целиком, не мог ведь вот так взять и исчезнуть.
Руэлла. Подожди, минутку. Тебе надо выпить.
Пупэй. Пожалуй, да. (Руэлла опять направляется к мини-бару.) Центр виртуальной реальности тоже исчез.
Руэлла. Что?
Пупэй. Они там открыли видео-магазин. Вы представляете? Видео​магазин. Я их не видела уже лет десять. Кому сейчас придет в голову держать видеомагнитофон?
Руэлла. Бренди или виски?
Пупэй. Виски.
Руэлла. Теперь нам обеим лучше сесть, успокоиться и попытаться сложить все вместе. Возьми. (Протягивает стакан Пупэй.)
Пупэй. Спасибо.
Руэлла. Все, что здесь произошло, должно иметь логическое объяснение.
Пупэй (скептически). Неужели?
Руэлла. Даже если логика в данном случае будет несколько необычная.
Пупэй. За вас!
Руэлла. Давай лучше на ты. За тебя! (Пьют.) Прежде всего, я должна тебе сказать, что я тоже входила в эту дверь.
Пупэй. В эту дверь?
Руэлла. Да.
Пупэй. Он все еще там? Ты его видела?
Руэлла. Джулиана? Нет, не видела. Зато я видела своего мужа.
Пупэй. Ну, и как он? Ему уже лучше?
Руэлла. Значительно. Он опять молод и полон сил.
Пупэй. У него, должно быть, хороший врач; когда я его видела в последний раз, он был на краю могилы.
Руэлла. Феба, скажи мне, пожалуйста, а сколько, по-твоему, Рису лет?
Пупэй. Не знаю, семьдесят? Семьдесят пять?
Руэлла. Не меньше?
Пупэй. Вроде нет.
Руэлла. Но не двадцать?
Пупэй. Двадцать?
Руэлла. Да.
Пупэй. Ну, если только у него не было жутко кошмарного детства. А почему ты об этом спрашиваешь? Руэлла. Понимаешь, я думаю, что Рис, которого я видела только что, не совсем тот Рис, которого видела ты. Пупэй. Не понимаю.
Руэлла. И даже не тот Рис, которого я знаю сейчас. 
Пупэй (показывая на стакан Руэллы). Это у тебя уже какой? 
Руэлла. Хочешь еще выпить?
Пупэй. Думаю, кому-то из нас все-таки надо сохранить трезвую голову. 
Руэлла (вдруг начиная понимать). Феба! А какой по-твоему сейчас год?
Пупэй. Год? 
Руэлла. Ну, или день. 
Пупэй. День? (Пытаясь вспомнить.) Июль... Двадцатое... Двадцать пятое?
Руэлла. Июль? 
Пупэй. Да. 
Руэлла. А год? 
Пупэй. Пусть это будет для тебя сюрпризом - год 2014. Послушай, а зачем это тебе? 
Руэлла. 2014? 
Пупэй. Да.
Руэлла. Подожди здесь. (Встает и идет в спальню.) 
Пупэй (сама себе). Ничего не понимаю. По-моему все-таки у них у всех крыша поехала.
Руэлла возвращается, держа в руках газету. Дает ее Пупэй.
Руэлла. Посмотри сюда.
Пупэй. Вот славненько! Один мужчина пытается убить меня, другой сам чуть копыта не отбросил. Кто-то прибрал мою квартиру. А мы лучше посидим и почитаем газетку.
Руэлла. Я не предлагаю тебе ее читать. Просто посмотри на дату. 
Пупэй. На дату? 
Руэлла. Просто на дату.
Пупэй. Ой! Смешно, правда?
Руэлла. 1994 год, 5 октября, правильно?
Пупэй. Да. Сколько мне было в 1994-м? Да, я была еще ребенком. Совсем крошка. (Откровенничая.) Ну, ладно, тебе скажу — тринадцать лет. Но только никому не говори. (Пупэй заинтригована газетой, случайно открывает ее на странице моды, заливается смехом.) А, ты это видела?! Помнить, когда-то это носили. Лет двадцать назад.
Руэлла. Феба...
Пупэй. Ой, посмотри сюда! На этого типа, помнишь такого?
Руэлла. Да, и очень хорошо. А теперь послушай...
Пупэй. Попал в тюрягу.
Руэлла. Феба, теперь... (Заинтригована.) Боже мой, неужели?
Пупэй. Ты разве не помнишь? Жуткий скандал. Даже я помню.
Руэлла. А я не помню, как раз в этом-то и...
Пупэй. Потом они сделали об этом фильм. В главной роли снялся... как его звали... ну, этот... пел еще...
Руэлла (громко). Феба, это сегодняшняя газета.
Пупэй. Что?
Руэлла. Это сегодняшняя газета. Сегодняшние новости. Посмотри. Сего​дня - среда, 5 октября 1994 года. Я живу в это время. Меня зовут Руэлла Уэллс, я вторая жена Риса, которая, как ты думаешь, уже умерла, которую убили. Более того, десять минут тому назад я видела Джессику, первую жену Риса, которая, как мы обе, ты и я, знаем - тоже уже мертва. Я знаю то, что она умерла в результате несчастного случая, ты — что ее тоже убили.
Пупэй (уставившись на нее). Ты мертвая?
Руэлла. В какой-то степени.
Пупэй (ставит стакан па стол). Мне нора.
Руэлла. Подожди.
Пупэй. Нет, это уже слишком!
Руэлла. Ты что, не понимаешь, это все связано со временем.
Пупэй. Сейчас для меня самое время идти домой.
Руэлла. Феба, ты не сможешь уйти домой. Ты что, не понимаешь, что здесь происходит, ну, как там ее, трансформация времени? Мы с тобой живем в разное время, для тебя это 2014, для меня -1994, а для Джессики - даже не знаю какой. Мне показалось, что у них был медовый месяц. Когда это было? В 1974? Да! Все встает на свои места. Промежутки в двадцать лет. Конечно! И каким-то образом в этом временном пространстве мы все связаны. Связаны ты, я и она. 
Пупэй (удивленно). Ты, я и она?
Руэлла. Ну, но крайней мере, это единственное объяснение. 
Пупэй. Почему мы должны быть связаны? Что нас связывает? 

Руэлла. Я не знаю! Джулиан? 
Пупэй. Джулиан? 
Руэлла. Может быть, он наш общий убийца? Пауза. Вдруг Пупэй начинает громко рыдать. Руэлла встревоженно обхватывает Пупэй, успокаивая ее. Феба! Ну, перестань, перестань. Не надо. 
Пупэй (успокаиваясь). Извини. 
Руэлла. Ну, так-то лучше. 
Пупэй. А может нам не стоит беспокоить людей, которые находятся за этой дверью? А?
Руэлла (с улыбкой). Ты имеешь в виду молодоженов? 
Пупэй. Честно говоря, я думала скорее о матереубийце. Неплохо было бы, если бы он заснул вечным сном. Нервно смеется. Небольшая пауза, они размышляют. Прости, но я не могу этого вынести. (Начинает опять тихо плакать.) 
Руэлла. Нет, пет, это ты меня прости. Моя версия звучит не очень-то обнадеживающе. Я просто пытаюсь найти закономерность, объясняющую... Ну перестань, может быть, мы что-то сможем изменить. 
Пупэй (плача). Я поняла! Мы просто умерли. Умерли и попали в ад. Это отель, который находится в аду. Руэлла. А я хочу сказать, что многое в нашей жизни можно изменить. Уже кое-что изменилось. Вот ты находишься здесь, и это изменило мою жизнь. Но крайней мере, я знаю, что меня собираются выкинуть из окна. Не такая уж радостная весть, но уже кое-что. Что касается Джессики, я уже испортила ей брачную ночь. Бедняжка, не самое удачное начало для совместной жизни. 
Пупэй. Каким образом мы можем что-то изменить? Ничего мы не можем. 
Руэлла. Ну, должна сказать, это капитулянтский подход. 
Пупэй. Что с нами будет?.. 
Руэлла. Не надо так трагично. Давай, соберись, мы должны выиграть это сражение - вступить в борьбу и победить. Если нет, зачем тогда нам дали этот шанс? Первое, что мы должны сделать, - предупредить Джессику. Не думаю, что ей грозит скорая опасность. Если у нее сейчас медовый месяц, то она не должна утонуть раньше 1981. У нее впереди еще целых семь лет. Но все же ее следует предупредить. И тогда, может быть, какое-то действие, которое в свою очередь предпримет она, соответственно изменит ситуацию и для нас. Может быть, она сделает так, что его арестуют. Почему они ее убили? Что они тебе сказали?
Пупэй. Им нужны были ее деньги, чтобы спасти фирму.
Руэлла. Господи, как это трогательно. Не могли даже разыграть преступление на почве любовной страсти. Ну да ладно. Но для того, чтобы убедить Джессику, нам необходимы доказательства. Ведь убедить ее будет нелегко. В медовый месяц женщина безумно влюблена и совсем не готова принять тот факт, что ее муж собирается через семь лет ее убить.
Пупэй. Может быть, мне переодеться в гадалку?
Руэлла. Да, в таком виде в комнате для новобрачных тебе появляться нельзя.
Пупэй. В комнате для новобрачных? Но я не собираюсь туда идти.
Руэлла. Конечно, собираешься. Мы пойдем туда вместе. Один в поле не воин.
Пупэй. Я не хочу никуда идти, я хочу домой.
Руэлла. Феба, ты не можешь пойти домой. Будь благоразумна. Если ты сейчас вернешься обратно, тебя наверняка убьют. И если все, что ты сказала, - правда, то и меня тоже. Ты, может быть, и не ценишь свою собственную жизнь, но я свою ценю, и даже очень. И я не собираюсь умирать до тех пор, пока не стану очень-очень старой. Ну пошли!
Пупэй. Прости, не могу.
Руэлла. Ну, хорошо. (Пауза.) Он... Они... сказали, когда... Когда меня убьют?..
Пупэй. Да, но я забыла. Все, что я помню, - Рис в это время находился в Греции. Покупал каучук. А ты жила в этом отеле.
Руэлла. Точно так же, как и сейчас.
Пупэй. Да. А когда ты собираешься отсюда съезжать?
Руэлла. Завтра утром.
Пупэй. А когда возвращается твой муж?
Руэлла. Завтра утром. (Пауза.) Тогда это должно произойти сегодня ночью? Да? Да... Сегодня ночью...
Пупэй. Ну, если только он не планирует каких-нибудь других поездок в Грецию.
Руэлла. Пока мы женаты, нет. Если я останусь жива, завтра вечером он уже будет сидеть в тюрьме.
Пупэй. Но если все, что я сказала, - правда, то к завтрашнему утру ты...
Руэлла. Правильно. Ты все поняла.
Пупэй. Может быть, тебе стоит быть несколько более благоразумной и сговорчивой. Тогда он изменит свое решение... о том, чтобы тебя убить.
Руэлла. Благоразумной? Ты вообще понимаешь, чем занимается этот человек? Что он делает? Ты же не имеешь об этом ни малейшего представления. Его давно уже нора пристрелить. А вместо этого он в семьдесят лет скачет, как молодой козел, вокруг него женщины в каких-то диких... Извини... В мире нет абсолютно никакой справедливости.
Пупэй. Он не выглядел счастливым.
Руэлла. Я рада это услышать.
Пупэй. Он сказал, что скоро умрет.
Руэлла. Еще лучше.
Пупэй. Впрочем, не он же тебя убил. Это сделал Джулиан. Рис даже сказал, что был не в курсе.
Руэлла (обдумывая это). Да, возможно, он был не в курсе. Насколько я знаю Риса, он всегда предпочитает знать только то, что ему удобно знать. Он никогда не хочет копаться в дерьме, оставляя это мне или каким-нибудь ДЖУЛИАНАМ. Если ему что-то не нравится, то этого для него вообще не существует. Если я когда-нибудь осмеливаюсь заболеть, он всегда находит предлог, чтобы куда-нибудь смыться, до тех пор пока мне не станет лучше. Когда я была беременной... Господи, тогда я думала, что вообще никогда в жизни его больше не увижу.
Пупэй. У вас есть дети?
Руэлла. Сын. Томас. Ему одиннадцать лет. Он учится в частной школе, и учится просто блестяще. Как он там?.. Рис хоть раз упомянул его?
Пупэй. Нет, ни разу.
Руэлла. ...Надеюсь, что с ним все в порядке. Он очень чувствительный мальчик.
Пупэй. Рис несколько раз говорил о какой-то Рашели.
Руэлла. Рашели? А, это дочь Джессики. Ей сейчас девятнадцать. Такая рослая, красивая девушка. Учится в университете в Штатах. Я иногда с ней встречаюсь. Мы ладим. Но Рис... Я думаю, что она так и не смирилась со смертью матери. Может быть, она даже что-то подозревает. Может быть. Они с матерью были очень

близки. (Размышляет.)
Пупэй. Что нам действительно необходимо, так это его признание. 
Руэлла. Признание?
Пупэй. Да, то, которое написал Рис, и которое я подписала. 
Руэлла. Рис написал признание? 
Пупэй. Да, а я что, разве тебе не говорила? Из-за него я и оказалась в его номере. Рис хотел, чтобы я удостоверила его подпись под этим признанием, а потом отнесла его в адвокатскую фирму "Греди" и кто-то там еще.
Руэлла. В эту шайку? Не говори мне, что они до сих пор еще существуют. 
Пупэй. Конечно же, существуют. 
Руэлла. Видишь, нет абсолютно никакой справедливости. Абсолютно никакой. Ну, что ж. Нам необходимо признание, так? И где оно сейчас?
Пупэй. В биде, в ванной.
Руэлла. Странное место. Нам необходимо его оттуда достать. 
Пупэй. Извини, но я туда не пойду. Покуда там этот Джулиан... 
Руэлла. Мы пойдем вместе, вместе мы с ним справимся. Вдвоем. 
Пупэй. Ты давно его не видела? 
Руэлла. Ну, думаю, что к 2014-то году он должен будет немного поправиться.
Пупэй. Лично я не хотела бы его видеть и в его молодые годы. 
Руэлла. Если мы не начнем сейчас действовать, то через пару минут тебе представится такая возможность. Ну пошли. Идем через эту дверь, забираем признание, возвращаемся сюда, потом опять в эту дверь, говорим с Джессикой, показываем ей признание, возвращаемся обратно и рвем отсюда, пока не пришел Джулиан. Как тебе мой план? 
Пупэй. Вопрос. Почему бы нам просто с самого начала отсюда не рвануть? Если тебя здесь не будет, как же он тогда тебя убьет? 
Руэлла. Во-первых, мое бегство не спасет от смерти бедную Джессику. Во-вторых, мое бегство, как я понимаю, не очень-то поможет и тебе. А в-третьих, я никогда, никогда не покидаю поля битвы. 
Пупэй (с восхищением). Рис описывал тебя точно такой, какая ты и есть на самом деле. 
Руэлла. Какой же?
Пупэй. Хорошей, очень правильной и честной. 
Руэлла. Неужели? 
Пупэй. А что, если эта дверь больше не работает?
Руэлла. Тогда мы обе встанем на этот подоконник и будем ждать Джулиана. Но мы же не собираемся этого делать. Ну что, идем?
Пупэй (нехотя). Идем.
Руэлла. Кто пойдет первой?
Пупэй. Ты, ты смелее.
Руэлла. Не обольщайся. Я жутко боюсь. Ну да ладно, пошли. (Подходит к двери, Руэлла ее открывает, Пупэй слегка отшатывается.) Но сюда может войти только одна из нас. Как только я зайду, сразу же иди за мной. Я попаду точно в такой же номер?
Пупэй. Точно в такой же.
Руэлла. Пожелай мне удачи.
Пупэй. Ни пуха, ни пера...
Руэлла закрывает дверь, Пупэй стоит очень близко от нее с другой стороны, так близко, что когда все междверное пространство вращается, обе женщины вращаются вместе с ним. Теперь Пупэй продолжает стоять за дверью, но как бы с другой стороны. Руэлла открывает вторую дверь, в комнате темно. Она потихонечку входит, До того, как она успевает закрыть дверь, загорается свет в ванной, слышатся визг и вопли, затем Джессика, завернутая в одну простыню, бежит через ванную из спальни. За ней бежит Рис. Она только что облила его, и волосы у него мокрые. В руках у него стакан с водой. Он пытается догнать Джессику и отомстить ей. Руэлла (поняв, куда она попала). О нет...
Прежде чем она успевает уйти, Джессики вбегает в гостиную. Рис гонится за ней и включает в гостиной свет. Они оба замирают, когда видят Руэллу.
Джессика (крайне удивлена). Ах!
Рис. Гм!
Руэлла. Простите, извините.
Рис (сердито). Нет уж, хватит, на этот раз я вызываю службу безопасности. 
Руэлла. Послушайте, в этом нет никакой необходимости. Абсолютно никакой, честное слово. Я опять попала не в ту комнату. Простите меня. Руэлла заходит обратно и закрывает за собой дверь.
Джессика. Рис, что она хочет? Зачем она сюда постоянно врывается? 
Рис (направляясь в спальню). Иди сюда, сейчас я позвоню в службу безопасности. 
Джессика (идя за ним). Хорошо! Но что она хотела, Рис? Кто она?
Рис и Джессика уходят в спальню, пространство вращается, Руэлла открывает дверь, Пупэй делает шаг назад.
Пупэй. Я не смогла войти. Ты не закрыли вторую дверь. Ну?
Руэлла (у нее слегка перехватило дыхание). Не то место, не то время, не те люди. Я опять попала назад вместо того, чтобы попасть в будущее. Не понимаю, как работает этот механизм? Может быть, все зависит от того, кто первый туда войдет? Давай теперь попробуй ты.
Пупэй. Я?
Руэлла. Да. Ну, давай, заходи. (Заталкивает ее вовнутрь.) Я пойду сразу же за тобой. (Себе.) Но крайней мере я надеюсь, что смогу это сделать. (К Пупэй.) Если ты окажешься опять в этой спальне молодоженов, лучше быстренько удирай. Кажется, я их уже достала.
Пупэй. Не беспокойся, если я там окажусь, то думаю, мой профессиональный совет им не повредит.
Руэлла. Удачи тебе.
Руэлла закрывает дверь за Пупэй, пространство вращается как и в предыдущий раз, но теперь вместе с Руэллой. Пупэй открывает вторую дверь, свет опять зажигается в ванной, по на этот раз там находится Джулиан. Из спальни слышатся стоны Риса.
Джулиан (входя в ванную). Все будет нормально. Сейчас я принесу тебе полотенце. Холодное полотенце. (Берет полотенце и подносит его к крану, открыв холодную воду.)
Пупэй. О Господи!
Рис (за сценой, слабо). Мне нужен лед, Джулиан. Мне нужно немного льда.
Джулиан. Я же тебе уже говорил, я не могу дать тебе лед. Ты положишь лед на лоб и заморозить себе голову. (Себе.) Кстати, чертовски неплохая идея.
Возвращается в комнату, выключив за собой свет. Пупэй закрывает за собой дверь, пространство вращается, выходит обратно к Руэлле.
Пупэй. Он там. Джулиан. Я его видела.
Руэлла (взволнованно). Ну?
Пупэй. Он был в ванной. Ходил за полотенцем для Риса. Ему все еще плохо.
Руэлла. Да, конечно. Думаю, Рис единственный человек, кому Джулиан всегда готов помочь. Послушай, Феба. Я должна сообщить тебе одну крайне неприятную новость. У меня такое ощущение, что тебе придется идти туда одной.
Пупэй. Одной?
Руэлла. Я все обдумала и поняла. Эта штука не позволяет переноситься в будущее - только в прошлое.
Пупэй. Что ты хочешь этим сказать? Я же только что попала в будущее.
Руэлла. Да, попала. Но ты же вернулась туда, откуда пришла.
Пупэй. Из будущего?
Руэлла. Правильно. Что касается меня, я могу пойти только к Джессике...
Пупэй (начиная понимать). А Джессика?
Руэлла. Джессика? Она вообще никуда не может перенестись. Ну, только если еще дальше в прошлое, но зачем нам это нужно?
Пупэй. Может, задушит Джулиана в младенчестве? По крайней мере, спасем еще и его мамочку.
Руэлла. Я пыталась открыть эту дверь, но у меня ничего не вышло.
Пупэй. Значит, идти должна я?
Руэлла. Боюсь, что да. А я в свою очередь отправлюсь к Джессике. Хотя у меня есть подозрение, что мы вряд ли сможем сделать это одновременно.
Пупэй. Ну, давай, я не могу больше ждать. Была, не была.
Руэлла. Я буду здесь. Обещаю тебе. Малейшая опасность - и возвращайся сейчас же обратно.
Пупэй. Об этом могла бы и не говорить. (Смотрит на дверь, делает глубокий вдох.) Я делаю это только потому, что ты одолжила мне свой плащ. Для кого-нибудь другого я бы этого делать не стала. (Заходит в пространство.) Если я не вернусь...
Руэлла. Вернешься. Я знаю, ты вернешься. Не волнуйся. И удачи тебе!
Пупэй. Счастливо оставаться. (Тихо.) Я просто дура. Какая же я дура! Руэлла закрывает за ней дверь и уходит в спальню. Пупэй вращается в пространстве, открывает вторую дверь, она опять в 2014 году. В гостиной опять нет света, свет просачивается только через дверь, ведущую в спальню. Джулиан что-то читает Рису, который время от времени стонет. Пупэй прислушивается, затем начинает осторожно двигаться в сторону ванной.
Джулиан. "Не прошло и минуты, как вернулась Руфь, за ней шла Лорна, застенчивая, как невеста, и очень красивая. Руфь хлопнула дверью и сразу же ушла. Передо мной стояла Лорна". (Рис стонет, Пупэй в этот момент доходит до двери в ванную, замирает.) Знаешь, мне не хочется больше это читать.

Рис (слабо). Продолжай, продолжай...
Джулиан (читает). "Но, увидев, и каком я состоянии, она не стала попусту терять время. Рискуя разорвать повязки, разбить шприцы и ампулы, она обняла меня. Но я не мог в ответ также обнять ее. Она положила свою страстную, теплую молодую грудь на то место, где мне собирались пустить кровь, и приподняла мое лицо. Она даже не взглянула на него, а только начала беспрестанно меня целовать"
Когда Джулиан возобновляет чтение, Пупэй продолжает свой путь, доходит до биде, наклоняется над ним, чтобы найти спрятанный документ, Случайно она задевает кран, струя воды попадает ей прямо в лицо. 
Пупэй. О, черт! (Прислушивается. Джулиан продолжает монотонно читать в другой комнате. Пупэй вновь склоняется над биде и наконец находит документ. Возвращается через дверь в ванную, теперь к ней вновь вернулась уверенность.) 
Джулиан (читает). "Я почувствовал, что ко мне вернулась жизнь, и загорелся от счастья. Я почувствовал, что вернулась моя вера в Бога. Почувствовал радость любви, которая для меня дороже жизни. Это трудно описать. Когда такое чувствуешь, рассказать об этом невозможно. Но страстные слезы моей возлюбленной, поцелуи губ моей невесты, биение сердца моей жены заставили меня вновь ощутить, что мир не так уж плох, и что он никогда не может наскучить. К этому мне трудно добавить что-то еще..." В этот момент Пупэй спотыкается о какой-то предмет, возможно, о тот же самый, о который она споткнулась в комнате Руэллы. Она падает, Джулиан перестает читать. Кто там?
Пупэй успевает забежать в пространство в то время, как в комнату входит Джулиан. В руках он держит книгу. Он снял пиджак, теперь на нем только рубашка с длинными рукавами. Довольно странно на нем выглядит парик, принадлежащий Пупэй. Он включает свет, Пупэй уже закрыла за собой дверь. Она стоит в пространстве, тяжело дыша.
Рис (слабо). Что это, Джулиан? Кто там?
Джулиан (поправляя мебель). Ничего страшного, Рис. Возможно, крыса.
Рис (за сценой). Крыса? Надо вызвать дератизаторов. 
Джулиан. Хорошо, Рис.
Джулиан выключает свет, возвращается в спальню. Пупэй вращается и возвращается в комнату Руэллы. Она открывает дверь и быстро входит в комнату. 
Пупэй. (взволнованно). Я достала его. Я.... (Оглядывается в пустой комнате.) Руэлла! Руэлла! (В панике.) Это что, другая комната? Я что, не туда попала? Руэлла?
Руэлла выходит из спальни, она переоделась.
Руэлла (встревожено). Феба?
Пупэй. О, слава тебе, Господи!
Руэлла. С тобой все в порядке?
Пупэй. Да, я тебя не увидела и подумала...
Руэлла. Ты принесла его?
Пупэй. Вот оно.
Руэлла. Отлично! Молодец! (Начинает просматривать признание.) Да, это кое-что. (Продолжает читать.) Но это невероятно! Не могу себе представить, как и половина этого могла сойти им с рук? Но теперь-то они не отвертятся. Да! Прежде чем вернуться к Джессике, я решила переодеться. А то Джессика уже начала подозревать, что у Риса есть кое-кто на стороне. Как мало она его знает. У него едва хватает сил на... (Смотрит на документ.) А... Вот здесь, послушай (читает): "5 октября 1994 года скончалась моя вторая жена Руэлла. Она выпала из окна своего номера, расположенного на седьмом этаже отеля "Ригал". Господи, как же жутко это читать. "Да будет известно, что это не был несчастный случай. Мой компаньон Джулиан Гудман признался мне также и в этом убийстве. 5 октября, ночью, в то время, когда она спала, он вошел в ее комнату, оглушил, а затем выбросил ее из окна". (Перестает читать, очень расстроена, слабо улыбаясь.) Что за отвратительные манеры! (Садится.) 
Пупэй. С тобой все в порядке?
Руэлла. Немного голова закружилась. Сейчас приду в себя. 
Пупэй (схватив ее за плечи). Делай глубокие вдохи. (Заставляя ее наклониться.) Наклони голову между колен. 
Руэлла (исполняя). Спасибо. Читать это... написанное его рукой... Глупо...
Пупэй. Да нет, не глупо. Господи, это совсем не глупо. (Руэлла встает.) Тебе уже лучше?
Руэлла. Да, спасибо. По крайней мере, теперь мы точно знаем, что это произойдет сегодня ночью. Сейчас я пойду к Джессике, а ты останешься здесь. Запри дверь, закрой ее на цепочку и никому не открывай. Я вернусь сразу же, как только смогу.
Пупэй. Я лучше попытаюсь пойти с тобой.
Руэлла. Честно говоря, я не думаю, что тебе следует это делать. (Мягко.) Думаю, что этот разговор должен состояться только между мной и Джессикой. Разговор двух жен. Понимаешь?
Пупэй (несколько обиженно). Не совсем. Ну, хорошо, я останусь здесь. Руэлла открывает смежную дверь.
Руэлла. Прими душ, если хочешь, или ванну. Выбери что-нибудь из моих вещей, что тебе подойдет. Ты не можешь продолжать расхаживать в таком виде. Я скоро вернусь.
Пупэй. Давай, возвращайся поскорей.
Руэлла. И не забудь запереть дверь.
Пупэй вяло машет ей вслед. Руэлла закрывает за собой дверь. Пупэй выглядит одиноко и потерянно. Идет и запирает входную дверь. Затем входит в ванную и с тоской смотрит на душ.
Пупэй. Нет, принимать душ мне точно не хочется.
Уходит в спальню. Руэлла вращается в пространстве, открывает дверь, в комнате тишина и полная тьма. Она начинает двигаться в сторону ванной, проходит половину пути, когда комната вдруг озаряется светом. Гарольд, младше того Гарольда, которого мы видели., на двадцать лет, выходит из угла комнаты, в руках у него фонарь.
Гарольд (торжествуя). Попалась!
Руэлла. Послушайте, я... (Прежде чем она успевает запротестовать, Гарольд хватает ее за руку, и ведет к входной двери.)
Гарольд. Давай, пошли отсюда.
Руэлла. Позвольте мне объяснить.
Гарольд. Тшш!
Из спальни выходит Джессика, на ней ночная рубашка. 
Джессика (шепотом). Вы поймали ее? Хорошо. 
Гарольд. Мадам, извините, что это произошло так шумно. 
Джессика (шепотом). Говорите тише, мой муж спит. 
Гарольд (тише). Извините, что это было так громко, мадам. 
Руэлла. Гарольд, мне необходимо поговорить с этой женщиной.
Гарольд. Гарольд? Вы знаете мое имя?
Джессика. А вы ее знаете?
Гарольд. Никогда в жизни не видел.
Руэлла. Джессика!
Гарольд. Эй! Ее зовут миссис Уэллс. А я для тебя мистер Палмер, поняла?
Руэлла. Послушайте, мне действительно надо поговорить с этой женщиной.
Джессика и Гарольд. Тш! 
Руэлла (к Джессике). Джессика! Разреши мне поговорить с тобой, это очень важно. 
Гарольд (утаскивая ее). Пошли, пошли. (Джессике.) Знаете, мы иногда ловим таких — любительниц вспомнить ушедшую молодость. 
Джессика. Неужели?
Гарольд. Да, такое случается, особенно у женщин средних лет. Они начинают забывать свою прежнюю страсть, и хотят пережить ее еще раз, хотя бы в своем воображении. 
Руэлла. Да заткнись ты, дурень! 
Гарольд. Эй, полегче.
Руэлла. И кончай свою дурацкую философию. Ни одна женщина в здравом уме никогда в жизни не захочет повторить ошибки своей молодости, а тем более свой первый медовый месяц. 
Джессика. Уведите ее отсюда! Заберите! 
Гарольд (доведя Руэллу до двери). А я что делаю? 
Руэлла (последняя попытка). Джессика! 
Джессика. Ну, что вы хотите? Что? 
Руэлла (протягивая ей признание). Прочти, пожалуйста, вот это. Прошу тебя.
Джессика. Что это? 
Руэлла. Я тебя очень прошу. 
Джессика. Что это за грязные листочки? 
Руэлла. Это очень-очень важно. Это касается твоей жизни. Пожалуйста. Обещай мне. Сядь и прочти. Джессика. Знаете, да вы просто сумасшедшая, помешанная. Чокнутая какая-то... Вы испортили мою первую брачную ночь. (Руэлла бросает признание на пол.) 
Руэлла. Я буду внизу, если ты...
Гарольд. Да не внизу ты будешь, а на улице. (Окончательно вытаскивает Руэллу за дверь. Уходя, к Джессике.) Я бы не стал это читать, мадам. Там наверняка какая-то ерунда. (Закрывает за собой дверь.)

Джессика стоит некоторое время слегка озадаченная. Смотрит на документ. Поднимает его, нехотя смотрит на первую страницу. Затем со все возрастающим интересом продолжает читать. Нахмуривается и медленно идет в спальню.

Когда опять зажигается свет, мы вновь в комнате Руэллы. Пупэй заходит в ванную из спальни. Она сняла свой костюм, теперь на ней банный халат. Она собирается принять ванну. Открывает краны, проверяет температуру. Смотрится в зеркало в ванной. В гостиной пространство медленно вращается, входит Джулиан без парика, но в рубашке с длинными рукавами. Несколько удивленно осматривается по сторонам. Услышав звуки из ванной, направляется к двери и осторожно ее открывает. Видит Пупэй, улыбается. Входит в ванную и закрывает за собой дверь. Пупэй оборачивается и видит его. Издает приглушенный крик.
Джулиан (с улыбкой). Вот как славно, самое время принять ванночку? Да?
Направляется к ней, засучивая рукава. Пупэй отступает. Гаснет свет.
 ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ
Свет зажигается в комнате Риса и Джессики. Джессика стоит все еще в ночной рубашке, держит "признание" в руке. Рис спит в спальне. Звонок в дверь.
Джессика. Тшш! (Подходит к двери, открывает ее, там Гарольд и Руэлла.) Тшш! Входите. Мой муж спит.
Гарольд. Я так и не понял, почему вы захотели, чтобы я привел ее к вам обратно. Правда, не понял.
Джессика (к Руэлле). Садитесь, пожалуйста.
Руэлла. Спасибо, что решила со мной поговорить. (Джессика показывает Руэлле рукой на диван, сама садится на стул. Руэлла садится, Гарольд садится рядом с ней.)
Джессика (размахивая документом). Я вызвала вас сюда для того, чтобы узнать, где вы это взяли. Где? Я хочу знать.
Руэлла. Это непростая история...
Джессика. Вы это сами написали?
Руэлла. Нет, конечно, нет. Ты же видишь, это почерк Риса, моего му... твоего мужа. Посмотри.
Джессика. Чушь.
Руэлла. Вот его подпись.
Джессика. Как она могла там оказаться?
Руэлла. Посмотри сюда, просто взгляни, вот подпись Риса.
Джессика. Ну, предположим, немного, похоже. Правда, почему-то написано очень дрожащей рукой.
Руэлла. А какой бы ты хотела? Когда он это писал, он был уже очень стар и болен.
Джессика (негодуя). Что вы несете?
Руэлла. Я пытаюсь тебе объяснить, что этот документ - подлинное признание твоего мужа. Признание, которое он сделал незадолго до своей смерти через сорок лет после этого нашего с тобой разговора, и которое он отдал одной проститутке по имени Феба в 2014 году, которая одним очень странным образом смогла передать его мне, Руэлле Уэллс, его второй жене, в 1994, и теперь я, в свою очередь, отдаю это тебе, Джессике Уэллс, его первой жене, в 1974. Теперь тебе понятно?
Джессика и Гарольд смотрят на нее с огромным удивлением. Пауза.
Гарольд. Я вас предупреждал, не надо было приводить ее сюда еще раз.
Руэлла. Джессика, очень важно, чтобы ты отнеслась к этому документу серьезно.
Джессика. Вы что, сумасшедшая? Да вы просто ненормальная, как те люди с библией в руках, постоянно докучающие всем прохожим.
Гарольд. Простите, а можно поинтересоваться происхождением этого документа?
Джессика. Да это просто ложь и подделка! Вот что это.
Гарольд. Можно взглянуть?
Руэлла. Это не подделка.
Гарольд. Покажите мне. (Джессика отдает ему документ) Спасибо. (Поднося его к свету.) Сейчас посмотрим.
Руэлла. А как вы сможете узнать, подделка это или нет?
Гарольд. Ну, есть разные Способы.
Руэлла. Какие? У вас же даже нет образца его подписи. Какой же вы дурень!
Гарольд. Эй, эй!!!
Джессика. Тише! Мой муж спит.
Гарольд (шепотом). У вас есть образец подписи вашего мужа?
Джессика (шепотом). Нет.
Гарольд. А может быть где-нибудь здесь? (Осматривается вокруг.)
Джессика. Конечно, нет. У него нет привычки ходить по комнате и оставлять в каждом углу свой автограф.
Гарольд. Может, разбудим его?
Джессика (сердито). Я не собираюсь этого делать только для того, чтобы попросить его о такой глупости. Совершенно очевидно, что эта бумага — подделка. Все, что там написано, не может быть правдой. Какой же смысл его будить. (К Руэлле.) Послушайте, я попросила, чтобы вас привели обратно, только по одной причине. Я не знаю, что вы хотите, какие цели вы преследуете...
Руэлла. Я хочу тебе помочь.
Джессика. Дайте мне закончить. (Продолжает.) Вы уже сказали все, что хотели, теперь я вам кое-что скажу. Сейчас я разорву эту мерзость (Руэлла пытается протестовать), и забудем обо всем, что произошло. Но если когда-нибудь, я повторяю, когда-нибудь вы захотите написать что-либо подобное, и тем более приставать с этим ко мне или к моему мужу, то тогда... тогда... мой, отец очень богатый и влиятельный...
Руэлла. Я знаю. Какого черта! Почему, как ты думаешь, Рис на тебе женился?! 
Джессика (со слезами). Зачем вы так говорите? Нехорошо говорить такие вещи! Как вы можете! 
Руэлла. Прости, я не подумала, прости. Но ты же прочитала эту бумагу. Ты же должна была понять, что за человек Рис. 
Джессика (к Гарольду). Разорвите это, Пожалуйста, разорвите прямо сейчас. 
Руэлла. Нет, не надо этого делать. Это единственное доказательство, которое у нас есть.
Гарольд (он все время продолжал изучать документ). Да, пожалуй, это можно уничтожить. Это определенно подделка. Посмотрите, одно слово даже написано с орфографической ошибкой. 
Руэлла. Да, он всегда ошибался в слове... 
Джессика. Да, он никогда не мог правильно написать слово... (3амолкает, пристально смотрит на Руэллу.)
Гарольд. Простите меня за мой вопрос. В этом документе говорится именно о вас? Вас зовут Джессика?
Джессика. Что вы хотите этим сказать? Да. Я — Джессика. 
Гарольд. Тогда она кое в чем права. 
Джессика. Но это ничего не доказывает. О нашей помолвке сообщалось практически в каждой газете.
Гарольд. Здесь говорится, что вас убьют через семь лет, в 1981 году. 
Джессика. Я прочитала, но это просто чушь! 
Гарольд. А кто такой Джулиан? Человек, который должен совершить эти убийства? Вы о нем когда-нибудь слышали?
Джессика. Да, это Джулиан Гудман. Один из самых давних друзей моего мужа. Сегодня он был свидетелем на нашей свадьбе. Нет, уже вчера. Господи! Посмотрите на время. Чем мы здесь занимаемся? Мне завтра надо рано вставать. 
Гарольд (возвращает документ Джессике). Нам всем надо. Ну что, услышали достаточно? 
Джессика. Вполне. 
Гарольд (к Руэлле). Тогда пошли.
Руэлла. Джессика... Обращаюсь к тебе в последний раз, пожалуйста, прошу тебя, обрати внимание на этот документ, не уничтожай его, умоляю тебя. Твоя жизнь в опасности. Да и моя тоже. А также еще одной женщины.
Джессика (тронута ее тоном, обращаясь к ней, как к ребенку) Послушайте, я не думаю, что вы хотели сделать мне плохо. Да? Я просто думаю, что вы немножко... Ну... того... Но давайте больше к этому не возвращаться... и никогда не пишите больше таких бумаг. Вы же видите, этим вы только приносите огорчение. Мне было крайне неприятно читать такие отвратительные вещи о своем муже. Разве вы этого не понимаете? ...Не знаю, может быть, у вас нет мужа, но предположим, что кто-то напишет подобное о нем. Вы можете себе представить, что тогда с вами будет?
Руэлла. Но Рис и мой муж тоже.
Джессика (мягко). Ну, что вы. Он не может быть вашим мужем. Он мой муж, а не ваш. Если уж вам так необходим муж, то вам придется найти кого-нибудь другого.
Руэлла. Боже милосердный, какая дура! Неудивительно, что тебя утопили. 
Гарольд. Хватит. Эта женщина и так была с тобой слишком терпелива. Лично я бы уже давно сам выкинул тебя из этого окна. 
Руэлла. Кстати, избавил бы кое-кого от этой необходимости. 
Джессика (все еще мягко). Предположим, я даже поверю всей этой ерунде, что тогда? Вы хотите, чтобы я поверила и в то, что вы каким-то образом попали сюда из 19... какого-то там года. 
Руэлла. Я понимаю, что этот момент является наиболее сложным для осознания. Но это факт. 
Гарольд. А как ты здесь очутилась? Где ты припарковала свою машину времени?
Руэлла. Я очутилась здесь, выйдя вот из этой двери. 
Гарольд. Ты запарковала ее за этой дверью? Неплохая идея. Билетик не продашь?
Руэлла. Заткнешься ты, наконец, или нет! 
Джессика. ТШШ!
Гарольд (к Руэлле). Ну, все, хватит. Идем вниз, и я вызываю полицию. Врывалась три раза в чужой номер, нарушала порядок, занималась вымогательством путем угроз, клеветала и оскорбляла находящихся при исполнении.
Руэлла. А как ты будешь квалифицировать один короткий удар кулаком в ухо сотрудника службы безопасности?
Джессика (подойдя к смежной двери, успокаивая их). Эй, потише, потише! Давайте посмотрим. (Открывает дверь.) Здесь нет никакой машины. Можете посмотреть сами. Вы видите машину? Я нет.
Гарольд. Эта дверь должна быть просто заперта. 
Руэлла. Вы не видите машины, потому что ее там и не было.
Гарольд. По ты же только что сказала, что прибыла сюда на машине времени.
Руэлла. Я этого не говорила. Это ты так сказал. Я даже ни разу не упомянула слово "машина".
Гарольд. Ну, у тебя же должен быть какой-то аппарат. Ты же не можешь просто так перемещаться во времени.
Джессика. Впрочем, невозможно перемещаться во времени вообще. С машиной или без нее. О чем здесь говорить?
Руэлла и Гарольд. ТШШ!
Джессика. Простите.
Руэлла. Никакой машины нет. Вы просто заходите сюда, закрываете вот эту дверь и путешествуете во времени. Вы выходите через вторую дверь и оказываетесь в этой же самой комнате, но в другое время. Если я сейчас туда зайду и открою эту вторую дверь, то окажусь в 1994 году. В 1994 году я действительно занимала вот этот самый номер.
Гарольд. Очень сомневаюсь. Так быстро из психушек не выпускают.
Руэлла. Это я тебе еще припомню. Мы с тобой еще встретимся. В будущем.
Гарольд. Да никогда мы с тобой не встретимся. И я тебе скажу почему. В 1994 году меня здесь просто больше не будет. И даже если тебя все-таки выпустят, ты меня все равно не найдешь. Я буду очень далеко отсюда, в Средиземном море, плавать на своей собственной яхте, сорокадвухфутовой, двухвинтовой. Буду стоять на капитанском мостике и смотреть вперед. Поняла? Вот где я тогда буду.
Руэлла. Давай пари. 
Гарольд. Но это пока только планы. 
Джессика. Послушайте, если все, что вы сказали, правда, почему бы тогда нам всем не попутешествовать вместе?
Руэлла. Вместе не получится. Он может перенести только меня одну. 
Гарольд. А, понятно. Теперь она утверждает, что этот аппарат предназначен только для нее.
Джессика. А почему мы не можем перемещаться во времени? 
Руэлла. Ну, возможно, вы перенесетесь тоже, но не уверена, что в то же самое место, куда и я. Он переносит назад, а не вперед. Понимаете?

 Гарольд (смеясь). О! Господи! По-моему, ей становится хуже. А хотя бы до Клэпхема не подбросишь, детка? Или где-нибудь выкинешь по пути?
Руэлла. Что он несет?
Гарольд. Я сейчас тебе скажу, куда мы попадем через эту дверь. Открыв эту дверь, мы увидим вторую такую же, которую тоже не мешало бы закрыть. А эта вторая дверь ведет в небольшую кладовую, которая в свою очередь через другую дверь, которую уж точно надо держать все время закрытой, ведет в центральный коридор. Вот куда мы попадем.
Руэлла. Нет, вы ошибаетесь. 
Гарольд. Ты, что собираешься мне рассказывать, как расположены комнаты в нашем отеле?
Джессика. Да успокойтесь вы ради Бога. Давайте зайдем и посмотрим. Мне все это уже порядком надоело. У нас завтра в 10.30 самолет на Ямайку. (Опять подходит к двери.)
Гарольд. Минутку, если мы туда зайдем, то зайдем все вместе. 
Руэлла. Мы не сможем, там место только для одного. 
Джессика. Хорошо, тогда я пойду первая. 
Гарольд. Нет — нет. Одну я вас туда не пущу. 
Джессика. Не говорите глупости. 
Гарольд. У нее там может оказаться сообщник. 
Руэлла. Я бы на вашем месте все-таки туда не ходила, если этот механизм сработает, то все может еще более осложниться. 
Гарольд (к Руэлле). Ну и ты туда не пойдешь, не так уж я глуп. 
Джессика. Тогда придется отправиться вам. 
Гарольд. Мне?
Джессика. Ну, если вы никого туда больше не пускаете. 
Гарольд. А кто будет за ней следить? 
Джессика. Я. Она совершенно неопасна. 
Гарольд. Не уверен. 
Джессика. Да идите же вы.
Гарольд. Ну, хорошо. Сейчас я пройду через ту комнату и постучу вот в эту дверь. (Показывает на входную дверь.) А вы меня впустите. 
Джессика. О'кей! 
Гарольд. Не спускайте с нее глаз. Я вернусь через полминуты.
Гарольд заходит в пространство, закрывает за собой дверь, открывает другую, пространство не вращается, поэтому он выходит во вторую дверь.
Джессика. Послушайте, я хочу вас отпустить. Он собирается сдать вас в полицию. И даже несмотря на то, что вы абсолютно сумасшедшая, мне все же не хотелось бы, чтобы вы там оказались. Я оставлю этот документ у себя. Все, что я прошу от вас взамен,— это обещание, что вы никогда больше ничего подобного не сделаете. Обещаете?
Руэлла. О, небо! (Джессика кладет документ в карман халата.) 
Джессика. Если сможете, сходите к врачу, может быть, он вам что-нибудь посоветует? Обещаете? 
Руэлла (сдавшись). Обещаю.
Джессика. Вот и хорошо. Для начала неплохо. (Подходя к входной двери.) Ну, теперь быстро уходите, он должен появиться здесь с минуты па минуту.
Руэлла (вдруг появилась идея). Джессика? 

Джессика. Что?
Руэлла. Дан мне листок бумаги, быстро.
Джессика. Вы хотите что-нибудь добавить к тому, что написали раньше? 
Руэлла. Нет, он мне нужен для другого. 
Джессика. Ну, хорошо. (Подходит к шкафу). По-моему, где-то здесь в ящике была бумага. 
Руэлла. И конверт.
Джессика находит несколько листов бумаги и конверт. 
Джессика. Подойдут такие листы с эмблемой отеля? 
Руэлла. Отлично, спасибо. (Хватает ручку с телефонного столика и начинает что-то лихорадочно писать.) Джессика. Он может оказаться здесь в любой момент. 
Руэлла. Судя по всему, я уже ничего не могу сказать, что бы тебя убедило, но... возможно__ это могло бы... (заканчивает) Вот так. (Кладет бумагу в конверт. Стук во входную дверь.) 
Джессика. Он вернулся.
Руэлла (запечатывая конверт). Только обязательно это прочти. После всего, что произошло, было бы нелепо, если бы ты этого не сделала. (Еще один, более громкий стук в дверь.) 
Джессика. Ну, давай, быстрее, мне нужно его впустить. 
Руэлла (дописывая что-то на конверте). Еще секундочку. Ну, вот и все. (Протягивает конверт Джессике. Быстро.) Пожалуйста, запомни все, что я тебе сказала, как бы ужасно это ни звучало. Сохрани этот конверт. Смотри, не потеряй. Прощай. Да благ ославит тебя Господь! Счастливо провести медовый месяц. 
Руэлла быстро обнимает Джессику, целует ее в лоб, Джессика слишком поражена, чтобы как-то среагировать. Резкий звонок в дверь. Руэлла бежит к двери в соседнюю комнату, последний раз улыбается Джессике, входит вовнутрь и закрывает за собой дверь. В этот момент слышно, как Гарольд вставляет ключ во входную дверь, затем он входит.
Гарольд (осматривая комнату). Ну, где же она? 
Джессика (неопределенно). Она...
Гарольд (показывая на дверь в соседнюю комнату). Она ушла туда? 
Джессика (запинаясь). Да.
Гарольд. Я же просил вас не спускать с нее глаз. Ну, ладно, я ее сейчас встречу с другой стороны.
Гарольд выходит, закрыв за собой входную дверь. Джессика впервые смотрит на конверт в своих руках.
Джессика (читая). "Не вскрывать до 22 марта 1975 года. Личное". (Пожимает плечами.) Сумасшедшая, совершенно сумасшедшая. 
Рис (за сценой, из спальни). Джесс! Что там происходит, Джесс? 
Джессика. Ничего, дорогой, ничего. Спи.
Джессика уходит в спальню, выключив за собой свет в гостиной. Одновременно Руэлла вращается в пространстве, возвращается в свою комнату, которая погружена во тьму. 
Руэлла (тихо). Феба?! (громче) Феба? Феба?! О нет. (Потихоньку двигается в темноте, доходит до двери в ванную, которая закрыта. Берется за ручку и пытается аккуратно открыть дверь. Дверь заперта. Пытается с силой открыть дверь. Впадает в панику. Громче и громче.) Феба!!! Феба!!! Нет, нет!!! (Стучит в дверь кулаками) ФЕБА!!! Где ты? Скажи мне что-нибудь!
Из спальни выходит Пупэй. Она бледная и заплаканная. Она переоделась в одежду, принадлежащую Руэлле, которая сидит на ней не очень хорошо. Когда она входит в гостиную, включает свет. Говорит глухо.
Пупэй. Привет...
Руэлла (поражена). Ах! С тобой все в порядке? (Пупэй слабо улыбается, все еще в шоке. Руэлла говорит, не замечая этого.) Ну, я видела Джессику, показала ей признание, попыталась все объяснить. Но... Думаю, что я ее так ни в чем и не убедила. По правде говоря, она немного глуповата... У, какое на тебе замечательное платье! Очень тебе идет. Наверное, оно тебе кажется немного старомодным... Ну, пошли. Незачем терять время, пойдем отсюда. Переедем в другой отель, прежде чем придет Джулиан. Я только соберу свой чемодан и возьму пальто.
Пупэй. Он здесь уже был.
Руэлла. Кто?
Пупэй. Джулиан здесь уже был.
Руэлла (с ужасом). Джулиан был здесь?! (Пупэй кивает головой) А где была ты?
Пупэй (шепотом). В ванной. 
Руэлла. Что же произошло?
Пупэй (теряя с самообладание). Он пытался меня утопить. 
Руэлла (обняв ее). Утопить? 
Пупэй (всхлипывая). ... Он ворвался в ванную... держал мою голову под водой... 
Руэлла. Господи всемогущий! (Руэлла усаживает Пупэй на диван и продолжает ее утешать.)
Пупэй (глухо) ... я не могла дышать... начала задыхаться... 
Руэлла. Ну, и что же произошло дальше? 

Пупэй. ...Упал... 

Руэлла. Упал? Кто упал? 
Пупэй. Он упал...
Руэлла. Джулиан упал? Почему он упал? 
Пупэй. Поскользнулся на кусочке мыла... 
Руэлла. Мыла?
Пупэй. Стукнулся головой об унитаз. 
Руэлла. Он жив? 
Пупэй. Не знаю.

 Руэлла. Он все еще там? 
Пупэй. Нет. 

Руэлла. А где же он? 
Пупэй. Здесь.
Руэлла (встревожено). Здесь? Где здесь? 
Пупэй. Мы на нем сидим. 
Руэлла (вскакивая). О, Господи!
Пупэй тоже вскакивает.
Пупэй. Он здесь, под...
Руэлла. Ради Бога, скажи, как он туда попал?
Пупэй. Я притащила его сюда... и придавила этим диваном, чтобы он не мог больше подняться. 
Руэлла. По крайней мере пусть он лучше лежит здесь, чем там. Дай я на него взгляну. (Осторожно.) Ты помнишь, где у него голова? 
Пупэй (показывая). Здесь.
Руэлла приподнимает диванную подушку.
Пупэй. Не выпускай его!
Руэлла. Да не собираюсь я его выпускать. Я просто хочу посмотреть, жив, ли он. Хотя могу предположить, что если его не угробил унитаз, то этот диван добил его точно. (Наклоняется, изучает.) Я не врач, но мне он кажется довольно-таки мертвым. 
Пупэй (начав опять плакать). Теперь я — убийца. 
Руэлла. Убийца? Этот человек входит в твою ванную, пытается тебя утопить, поскальзывается на кусочке мыла, и почему же ты становишься убийцей?
Пупэй. Они мне не поверят, они мне никогда не поверят. 
Руэлла. Но тебя же здесь не будет. Теперь ты можешь вернуться. Ты в безопасности. Он мертв. Он больше не может причинить тебе никакого вреда. Понимаешь? 

Пупэй (немного спокойнее). Да? 
Руэлла. Ну, давай! Веселее, Феба. Худшее позади. Ты вне опасности. Скажи: "Я спасена".
Пупэй (почти убежденно.) Я спасена!
В этот момент рука Джулиана выскакивает в конвульсии между подушками. Обе женщины вскрикивают и отпрыгива​ют в разные углы комнаты. Кулак сжимается и разжимает​ся. Рука слабеет и падает обратно. Руэлла и Пупэй в ужасе. Молчание.
Руэлла. Это окопное трученение. Вот что это...
Пупэй. Что?
Руэлла. Трупное окоченение.
Пупэй. Поняла... (Пауза.) А откуда ты знаешь, что это трупное окоченение? 
Руэлла. Я не знаю, я просто так думаю. Он же не может быть до сих пор жив после того, как пролежал под этим полутонным диваном. Он наверняка мертв. А с нами все в порядке. Мы в безопасности. Повтори это. Мы в безопасности. 
Пупэй. Я, может быть, и в безопасности. А ты? Как ты собираешься все это объяснять? Он же не пытался утопить тебя?
Руэлла. Ну этого мы никому не скажем. 
Пупэй. Их также может заинтересовать, почему он вдруг так сильно постарел за одну ночь. Лет на двадцать. (Пауза.)
Руэлла. Вопрос, конечно, интересный. (Обдумывая.) Ладно, это моя проблема, не твоя. Выкручусь как-нибудь сама. А ты отправляйся обратно в свой 2014. 
Пупэй. Никуда я не отправлюсь.
Руэлла. Почему? Что тебя здесь удерживает?
Пупэй. Потому что я никогда, слышишь, никогда не покидаю поля битвы.
Руэлла смотрит на нее, улыбается.
Руэлла. Так, теперь нам необходима помощь. Помощь, чтобы избавиться от этого трупа. Кто нам может помочь, кто?
Пупэй. Я здесь никого не знаю. 
Руэлла. Я тоже не знаю. (Вдруг решительно.) Нет, постой! (Подходит к телефону, набирает номер.)
Пупэй. Кому ты звонишь?
Руэлла прикладывает палец к губам, прося Пупэй помолчать.
Руэлла. Алло... Простите, могу я узнать, мистер Палмер из службы безопасности все еще на дежурстве? Превосходно. А могли бы вы позвать его к телефону? Это миссис Уэллс из номера 647... большое спасибо.
Пупэй. Служба безопасности? Зачем тебе нужна здесь эта чертова служба безопасности?
Руэлла. Не чертова, а та, которая мне кое-чем обязана. (В телефон.) Алло... Мистер Палмер, это миссис Уэллс. Да... номер 647. Мистер Палмер, у нас здесь одна деликатная проблема... Не могли бы вы нам помочь? Я была бы вам чрезвычайно благодарна... Да... Так вы согласны? ... Спасибо... Вы очень любезны... (Кладет трубку.) Мужлан. Так, начинаем действовать. Он будет здесь через три минуты. Держись за этот край. (Берется за ручку одного из боков дивана.)
Пупэй. Что ты делаешь?
Руэлла. Объясню тебе в процессе. Иди сюда. Берись. Нам нужно снять с него этот диван.
Пупэй. Зачем? Пусть он остается там.
Руэлла. Если он там останется, едва ли мы сможем выдать это за несчастный случай. Даже Гарольд Палмер вряд ли поверит, что некий мужчина мог забраться под этот диван, чтобы закончить там свое существование. Теперь давай, Феба, помоги мне.
Пупэй (взявшись за другой конец дивана). Если он пошевелится, в ту же минуту меня здесь больше не будет.
Руэлла. Если он пошевелится, меня здесь не будет еще раньше. (Снимают с него диван.)
Руэлла. Уф! Как ты сама смогла на него это взгромоздить? 
Пупэй. Я была просто в панике. (Руэлла наклоняется, чтобы еще раз осмотреть Джулиана.) Осторожно!
Руэлла. Все в порядке. Он действительно мертв. Едва ли можно быть мертвее. (Поднимает его руку, отпускает ее.) Посмотри!
Пупэй (отводит глаза). У-у!!
Руэлла (ей нравится). Да, неплохо. Никаких кровоизлияний на поверхности, все внутренние, Это нам тоже поможет обмануть Гарольда. Теперь надо оттащить его в спальню. Феба! 
Пупэй. Я не могу. Я боюсь до него дотрагиваться.
Руэлла. Феба! Нет, вы только на нее посмотрите, какое трогательное зрелище! Ты просто слабая, распустившая нюни девица. 
Пупэй (собираясь). Что ты себе позволяешь?.. У тебя нет... 
Руэлла. А кто же тогда? Кто, я тебя спрашиваю? 
Пупэй (сердито). Тебе легко говорить, а меня он только что чуть не утопил.
Руэлла. Жаль, что нет... маленькая шлюшечка. 
Пупэй. Знаешь, ты нарываешься. Никогда не называй меня так! Скажи, что берешь свои слова обратно! 
Руэлла. Хорошо, беру свои слова обратно, но ты, если у тебя есть хоть какая-то силенка, должна мне помочь. 
Пупэй. Не волнуйся, у меня ого-го какая силенка. Сейчас я тебе покажу. (Пупэй берет Джулиана за руку и начинает сама тащить его тело.) 
Руэлла. Осторожно, не надорвись. (Присоединяется к ней.) Он не такой уж легкий. (Останавливаются на минутку передохнуть.) 
Пупэй. Ты сделала это специально? Рассердила меня? 
Руэлла. Давай, тащи. 
Пупэй. Ну хорошо. Но никогда больше меня так не называй. (Затаскивают тело в спальню.)

За сценой.
Руэлла. Ну, давай, раз - два - взяли!
Обе. Оп!!!
Руэлла. Теперь нам надо его раздеть и уложить в постель.
Пупэй. Нет!
Руэлла. Феба!
Пупэй. Ну, хорошо, хорошо. Но ложиться-то с ним, я надеюсь, нам не нужно?
Руэлла (с отвращением). Феба. 
Пупэй. А что?
Звонок в дверь. 
Руэлла. Это Гарольд. Дальше тебе придется заняться этим самой.
Пупэй. Его надо полностью раздевать?
Руэлла выходит из комнаты, поправляет диван, чтобы он стоял на прежнем месте.
Руэлла. Конечно, полностью. Ты что, раньше никогда этого не делала?

 Пупэй (за сценой). Делала, но ведь не с мертвецами.
Руэлла. Я его здесь задержу. А ты приходи, как только закончишь.
Еще один звонок в дверь. Руэлла закрывает дверь в спальню, идет и открывает входную дверь. В комнату входит

Гарольд, ему сейчас пятьдесят пять лет

 Руэлла. Гарольд, спасибо, что пришли. Я знаю, что вы всегда ужасно заняты. 
Гарольд. Да, преступность не дремлет. (Смеется.) Чем могу быть вам полезен? Какая у вас проблема? 
Руэлла. Гарольд, проблема очень серьезная. Я знаю, на вас можно положиться.
Гарольд. Для вас и для мистера Уэллса я готов на все. 
Руэлла. Спасибо, я была в этом уверена. Хотя боюсь, в данном случае мистера Уэллса в это посвящать не следует. 
Гарольд. Не следует? 
Руэлла. Да... Произошло кое-что, что он вряд ли бы одобрил. (Гарольд смотрит на нее озадаченно.) Вопрос здесь очень деликатный. Вы понимаете, о чем я говорю, Гарольд? 
Гарольд. Деликатный? (Раздумывая.) А... Понял, деликатный. Из спальни выходит Пупэй, она кивает Руэлле. Гарольд смотрит на нее с неодобрением. Добрый вечер! 
Пупэй. Вечер добрый! 
Руэлла. Надеюсь, вы помните... 
Гарольд. Конечно, Феба. (Смеется, качает головой. Пупэй негодующе на него смотрит.) Ну, она уже выглядит немного лучше. (Тихо, Руэлле.) Она в курсе дела? Мы можем при ней говорить? Или мне ее отсюда выкинуть?
Руэлла. Нет, нет. Боюсь, что Феба даже слишком в курсе. Мы обе... 
Гарольд. А... Понял. Понял. Обе? 
Руэлла. Да. 
Гарольд (переваривая информацию) Понял... (Неловко) Вы говорите... я... так понимаю... что мы здесь говорим о... Кх! Кх! 
Руэлла. Господи, конечно, нет! 
Гарольд. Простите, простите.
Руэлла. Гарольд, если бы мы захотели этим заняться, то вряд ли пригласили бы вас.
Гарольд (сконфуженно). Да, да, конечно. Простите, если поставил вас в неловкое положение.
Руэлла. Ничего страшного, Гарольд. Проблема состоит в том, что делать с ним.
Гарольд. С ним?

Руэлла. С одним мужчиной.
Гарольд. С мужчиной? Здесь еще замешан какой -то мужчина?
Руэлла. Конечно, замешан. Нам же необходим был мужчина.
Гарольд. Нам?
Руэлла. Ей и мне.
Гарольд. Вам и ей?
Руэлла. Да.
Гарольд. Вы и она были в спальне с мужчиной?
Руэлла. Да.
Гарольд. Понял.
Руэлла. Гарольд, вы что, никогда не слышали о любви втроем?
Гарольд. Слышал. Но лично у меня такого опыта не было. До настоящего момента. Итак, где же джентльмен? Он уже ушел?
Руэлла. Нет, он еще здесь.
Гарольд. Понял. Спит?
Руэлла. Не совсем.
Пупэй. Да помер он.
Гарольд. Помер?
Руэлла. Да...

Гарольд. Умер прямо в вашем номере?
Руэлла. Боюсь, что да. Он как-то вдруг сник, понимаете ли... нас двоих

оказалось для него слишком много. 
Гарольд (к Руэлле). Да. У вас здесь действительно проблема, миссис Уэллс.
Руэлла. Она даже еще больше, чем вы думаете. 
Гарольд. Больше? Здесь замешан кто-то еще?
Руэлла. Нет, но видите ли... Человек, о котором идет речь, является партнером моего мужа и его лучшим другом. Это Джулиан Гудман.

 Гарольд. Мистер Гудман? Мистер Гудман там? Мертвый? 
Руэлла. Боюсь, что да... 
Гарольд. Куда уж хуже. 
Руэлла. Да, куда уж... 
Гарольд. Конечно, не мое это дело, но в моем представлении мистер Гудман... Я никогда бы не мог даже предположить, что ему нравятся такие вещи... Мне казалось, что он... ну... как бы интересуется совсем другим...
Руэлла. Думаю, ему просто захотелось попробовать.

Гарольд. Простите, миссис Уэллс, я очень ценю то, что вы обратились. именно ко мне в столь, затруднительный для вас момент, но поверьте, я не думаю, что смогу вам помочь. Здесь речь идет о смерти, а закрыть на эго глаза я не могу. Никак не могу.
Руэлла. А я и не предлагаю вам этого делать. Ни секунды и не думала об этом. Я только надеюсь, что, возможно, вы поможете нам несколько изменить обстоятельства его смерти.
Гарольд. Не понял?
Руэлла. Мистер Гудман скончался в результате перевозбуждения, вероятнее всего, с ним случился сердечный приступ. Впрочем, Это вполне естественная причина. Надеюсь, в этом у вас никаких сомнений нет?
Гарольд (осторожно). Нет...
Руэлла. И вполне возможно, что у мистера Гудмана этот сердечный приступ мог произойти и в его собственном номере. Допустим, когда он передвигал диван.
Гарольд (с сомнением). Передвигал диван?
Руэлла. Или что-нибудь, требующее таких же больших усилий. Все, о чем я вас прошу, - это помочь нам перенести его в другой номер и сделать кое-какие незначительные изменения в регистрационном журнале вашего отеля. И тогда завтра утром мистера Гудмана найдут одиноко лежащим в своей постели, но при этом не будет ни малейшего намека на скандал, связанный с его смертью.
Гарольд. Но все же я вряд ли смогу это сделать. (Пауза.) Нет. Не могу. Простите.
Руэлла (вздохнув). Ну, хорошо.
Гарольд. Я хочу сказать, миссис Уэллс, если что-нибудь обычное...
Руэлла. Я могла бы... Гарольд, я понимаю, что я... говорю что-то не совсем так... я... могла бы вас отблагодарить за...
Гарольд. Я не могу принять от вас денег...
Руэлла. Конечно, нет. Я и не думала о деньгах...
Гарольд (очевидно разочарован). Не думали?
Руэлла. Я думала кое о чем другом, но в таком же роде, Гарольд.
Гарольд. В таком же роде? (Смотрит па обеих женщин.) Вы имеете в виду?.. Честно говоря... я не уверен, что мне хочется этим заняться.

Руэлла. Да нет же.
Пупэй (с возмущением). Господи, конечно, нет.
Руэлла. А давно вы здесь работаете?
Гарольд. С шестьдесят седьмого года. Двадцать семь лет.
Руэлла. Но, я думаю, вы никогда не рассчитывали работать здесь так долго, почти всю жизнь?
Гарольд. Конечно. Когда я был молод, у меня была мечта. 
Руэлла. Гарольд, но вы еще достаточно молоды, чтобы ее осуществить. Разве не так? Гарольд. В общем-то да, но для этого нужны деньги, а на мечту их обычно не остается. Не то чтобы я не экономил, но деньги имеют обыкновение как бы просачиваться сквозь пальцы 
Руэлла. Грустно, что наши мечты исчезают, как видения. Мне кажется, вы должны были мечтать о Средиземном море, вилле, яхте... двухвинтовой...
Гарольд (смотрит на нее с изумлением). И я стою на капитанском мостике...
Руэлла. Сорокадвухфутовой яхты.... 
Гарольд. IIятидесяти... 
Руэлла. Сорокачетырех...

 Гарольд. Сорокашести... 
Руэлла. Договорились.
Гарольд. На третьем этаже есть свободный номер, мы отнесем его туда. Руэлла. Спасибо, Гарольд.
Гарольд (подходя к двери). Я сейчас привезу бельевую тележку. (Открывает дверь). А как вы узнали о яхте, я ведь никому об этом не рассказывал? 
Руэлла. Вероятно, вы кому-то все-таки рассказали. Когда-то. Просто

забыли.
Гарольд (озадаченно). Возможно. Начинаю кое-что припоминать. Очень давно. Какой-то женщине. Она... нет, точно не помню... (Уходя.) Я сейчас вернусь. (Уходит.) 
Пупэй. Ну ты даешь!
Руэлла. Должны же мы были как-то выбираться из этой ситуации. 
Пупэй. Помогать ему буду я. Ты этого делать не должна. 
Руэлла. Почему? 
Пупэй. А если тебя кто-нибудь увидит? Представь себе картинку: ты идешь по коридору и везешь... труп... 
Руэлла. Да, картинка еще та.
Звонок в дверь. Пупэй впускает Гаролъда. Он тащит большую тележку, внутри нее лежит мешок с вещами.
Гарольд. Вот. Нашел.
Руэлла. Отлично.
Гарольд. Мне в голову пришла еще одна мысль. (Достает мешок.) В этот мешок мы собираем забытые нашими постояльцами вещи -одежду, различные предметы туалета, в основном женского. Я думаю, в том номере нужно будет разбросать кое-что из этих вещей. Давайте сделаем так, будто там все-таки была женщина. Он умер, а она удрала. Мне кажется, это более убедительно.
Гарольд завозит тележку в спальню. Пупэй помогает ему

провезти ее через дверной проем.
Руэлла. Блестяще, Гарольд. Вы действуете просто блестяще. 
Гарольд (на ходу). Удивительно, чего они только не забывают! Представляете, однажды они оставили в ванной утку, живую утку.
Руэлла пользуется возможностью, чтобы зайти в ванную и

навести там порядок, чтобы не осталось никаких улик.

(За сценой.) Господи, что вы с ним здесь вытворяли? Он постарел лет на двадцать.
Пупэй (за сценой). Ну, в общем мы немного поиграли...

 Гарольд (за сценой). Поиграли! Да вы только взгляните на него. Он же стал весь седой. Чем вы тут занимались? 
Пупэй (за сценой). Да так, повеселились немного. А что? 
Гарольд (за сценой). Ладно, не мое это дело. Взяли! 
(Слышно, как они укладывают его в тележку.)
Пупэй (за сценой). Не помещается, слишком длинный. 
Гарольд (за сценой). Да... Крупный парень. Давай закроем его простыней. 
Руэлла. Вам помочь? 
Гарольд (за сценой). Нет, все в порядке. Все под контролем
Гарольд и Пупэй выходят из спальни. В тележке они везут тело Джулиана, закрытое простыней, кроме ног, которые торчат прямо вверх. Услышав, что они выходят, Руэлла выбегает из ванной.
Гарольд (к Пупэй). Осторожнее! Так. Поехали дальше. 
Руэлла. Я подержу вам входную дверь. 
Гарольд. Проверьте сначала, нет ли там кого на горизонте. 
Руэлла. Хорошо. (Открывает дверь, выходит в коридор.) 
Гарольд (к Пупэй). Прикрой ему ноги. (Пупэй прикрывает. )

Руэлла (возвращаясь). Все чисто.
Гарольд. Хорошо. (К Пупэй.) Поедем налево, к служебному лифту. Господи, пронеси.
Гарольд и Пупэй выезжают через входную дверь. Руэлла им помогает.
Руэлла. У вас есть ключ от того номера?
Гарольд. У меня есть свой ключ. Открывает любой замок. Ну, мы быстро,
Руэлла. Удачи вам. (Закрывает за ними дверь, стоит секунду оглядывая комнату, улыбается, зевает.) Если я не прилягу хотя бы на секунду, то я сейчас умру.
Руэлла уходит в спальню, гостиная и ванная погружаются в темноту. Сразу же слышен звук ключа, вставляемого в замок. Входит Гарольд и Пупэй. Теперь в номер, расположенный на третьем этаже. Гарольд включает свет.

 Гарольд. Ну, вот мы и пришли номер 347. Подходит? Спальня вон там. (Везут тележку. Указывая Пупэй.) Аккуратнее, так, дальше. (За сценой.) Так, хорошо. Готова? 
Пупэй (За сценой). Готова. 
Гарольд (за сценой). Ну, раз, два... 
Пупэй (за сценой). Уф... 
Гарольд (За сценой). Ну вот и славненько. Теперь поройся в этом мешке, найди что-нибудь подходящее из одежды, чтобы можно было здесь разбросать. А я постараюсь уложить его как можно убедительнее. 
Пупэй (За сценой). Хорошо. (Выходит из спальни с мешком одежды, ставит его на диван, начинает в нем рыться.) А муж миссис Уэллс...
Гарольд (за сценой). Мистер Рис? 
Пупэй. Да. Вы знали его первую жену? 
Гарольд. Конечно. Очаровательная девушка, Джессика. Очень общительная. Из хорошей семьи. 
Пупэй. А вы не знаете, что с ней случилось?
Гарольд. Не имею ни малейшего представления. Это не мое дело. 
Пупэй. Они развелись? Или... Она умерла?.. Или что-то другое? 
Гарольд. Мне ничего об этом не известно. Если это тебя так интересует, спроси спою подружку, миссис Уэллс-2. 
Пупэй. А она тоже не знает. 
Гарольд. Что ты сказала? 
Пупэй. Да так, ничего. 
Гарольд. Ну, нашла чего-нибудь?
Пупэй. Сейчас, сейчас. (Находит красивый комбинезон или что-то в этом роде Размышляя в слух.) Какая красивая вещица. Уже лет двадцать не видела ничего подобного.
Смотрит на дверь в спальню. видит, что Гарольд все еще занимается Джулианом, Быстро начинает снимать с платье Руэллы и переодеваться в комбинезон.

В это время Руэлла входит из спальни в свою ванную включает там свет. Она опять переоделась в банный халат, в руках у нее косметичка, которую она кладет па полку.

В этот момент у обеих женщин, Руэллы и Пупэй, возникает одна и та же мысль. Обе очень усталые и заторможенные. Пупэй говорит в слух, а Руэлла о том же самом думает.
Пупэй (себе, в то время как переодевается). ...Что я действительно не понимаю... если Джулиан мертв, то... тогда он вряд ли мог убить Джессику... потому что он мертв... Но ведь мертв он только... подожди... Ом мертв... только в мое время... Даже, хотя... он и умер в это... Означает ли это, что он мертв сейчас, только потому, что он умер сейчас... Если да, то Руэлла... которая мертва в мое время, должна ли она сейчас быть живой?.. Вот в чем вопрос... Если Джулиан мертв в мое время, то сейчас он должен... быть... все еще жив... (Орет.) О Господи, он же жив!..
Руэлла (замирая). Конечно! Он же жив. Он же все еще жив...
Пупэй бросается к входной двери, Гарольд выбегает из спальни, Руэлла вбегает в спальню.
Гарольд. Кто все еще жив?
Пупэй. Джулиан! Он все еще жив. Мне надо предупредить. Руэлла!
(Выбегает из номера, захлопнув за собой дверь.) Гарольд. Куда ты рванула!?(Берет сумку с одеждой, включая снятое

Пупэй платье.)Ничего не понимаю. (Обдумав.) Все еще жив?

Как жив? Я же привязал его к кровати!?
Гарольд бежит обратно в спальню. Одновременно Руэлла
выходит из спальни обратно в ванную, пытаясь надеть

платье на ходу. 
Руэлла (сердито). Конечно же он жив. Ну ты, чертова дура! Думать, надо было, думать (Хватает свою сумочку.)Надо быстро отсюда сматываться.
Руэлла бежит к входной двери, открывает ее. Там стоит Джулиан, на двадцать лет младше того, которого мы видели раньше.
Джулиан (с улыбкой). Руэлла, ты еще не спишь?
Руэлла (инстинктивно отступая). Джулиан?
Джулиан (закрывая за собой дверь). Извини, что побеспокоил тебя,

мне бы хотелось с тобой поговорить, всего пару минут. 
Руэлла. Прости, но мне нужно идти. 
Джулиан. Сейчас два часа ночи. Куда ты идешь так поздно? В это время все уже давно спят в своих постельках. 
Руэлла. Ну, если сейчас два часа ночи, что же тогда ты не в своей постельке?
Джулиан. Мне очень нужно с тобой поговорить. 
Руэлла (громче). Дай мне пройти. Я же тебе сказала, меня ждут. 
Джулиан. Только пару минут... (Выключает свет в гостиной.) 
Руэлла (еще громче). Джулиан, что ты делаешь, что ты себе позволяешь? Последний раз тебя прошу, дай мне пройти.
Пытается прорваться мимо Джулиана, но тот быстро ее хватает, одной рукой закрывает ей рот, второй обхватывает талию, прижимая ей руки. Идет вместе с ней

по направлению к спальне.
Джулиан. Я же сказал, только немного поговорить. А теперь молча, хорошо? Ну вот и славненько.
Уходят в спальню. Руэлла пытается издавать какие-то звуки. Загорается свет, так как мы опять вернулись в другой номер. В ванную заходит Гарольд, в руках у него скомканное нижнее женское белье. Раздается несколько громких звонков в дверь. 
Гарольд. Кто там? 
Пупэй (за сценой). Это Пупэй. 
Гарольд (озадаченно). Пупэй? А кто такая Пупэй? 
Пупэй (за сценой). Ну, Феба. Гарольд, открой дверь! (Гарольд открывает.)
Гарольд. Куда это ты так рванула? И потише, а то всех разбудишь. 
Пупэй. Какой у нее номер комнаты?! Я же не помню номера. 
Гарольд. У кого у нее?
Пупэй. У Руэллы, миссис Уэллс. Какой у нее номер? Быстро говори! 
Гарольд. 647.
Пупэй. ...647, 647... Ты не дашь мне свой ключ? 
Гарольд. Мой ключ? 
Пупэй. Мне нужно туда войти. Пожалуйста, Гарольд, это очень важно. Прошу тебя. Гарольд (нехотя отдает ей ключ). Только сразу же принеси обратно. Слышишь меня? Пупэй. Спасибо. Ей грозит опасность! (Пупэй уходит, закрыв за собой дверь.) 
Гарольд (с негодованием). А мне не грозит! Если меня сейчас за этим застукают, то...
Уходит в спальню. В гостиной гаснет свет, так как мы опять в другом номере.

Из спальни выходит Джулиан. Направляется через ванну в гостиную, в руках у него большой сверток. Это Руэлла. Ее голова и почти все тело закутано в толстое покрывало, которое перевязано посередине поясом от банного халата Слышны ее приглушенные негодующие крики. Джулиан тащит ее к окну.
Джулиан. Так... вот сюда... сюда... (Подходит к окну, открывает его и выносит Руэллу на балкон, в этот момент через входящую дверь появляется Пупэй. Увидев Джулиана, она замирает. Он оборачивается.) А это что еще за явление?
Пупэй. Эй, слышал, убрал, от нее свои руки!
Джулиан смотрит на нее с удивлением.
Пупэй. Ты что, оглох? Только попробуй ее тронь. Я заору так, что сюда сбежится весь этот чертов отель.
Джулиан (это не произвело на него ни малейшего впечатления) Почему бы вам не закрыть за собой дверь?
Пупэй. Что? Последний раз говорю, сейчас я начну кричать.
Джулиан. Только откроешь свой ротик, и она полетит с этого балкона со скоростью звука. А теперь закрой дверь. (Пупэй в нерешительности, Джулиан делает резкое движение, как будто бросая Руэллу.) Дверь закрой! (Ошарашенная Пупэй закрывает дверь.) А теперь иди сюда. Быстро! Сюда... Я же сказал, или я сейчас ее выкину.
Джулиан кивком головы показывает, куда ей встать. Пупэй осторожно движется к нему. Проходя мимо стола, хватает нож для разрезания бумаги и делает выпад в сторону Джулиана. Но он, бросив Руэллу на пол, успевает схватить Пупэй за запястье и, выкручивая ей руку, отбирает у нее нож. Пупэй ловит ртом воздух, Джулиан наслаждается этой сценой.
Оружие надо применять только в том случае, если вы абсолютно уверены, что оно не будет обращено против вас. Понятно? (Замахивается ножом, Пупэй делает попытки выскользнуть из его объятий, в этот момент открывается дверь в смежную комнату. Джулиан и Пупэй это слышат. Джулиан, пораженный, замирает. Появляется женская фигура, одетая во все черное. Она медленно входит в комнату. Ее лицо закрыто вуалью.)
Женщина (шепотом). Джулиан!... Джулиан!...
Пупэй. О, Господи!
Джулиан с ужасом смотрит на женщину. 
Женщина (протянув к нему руки, жутко). Джулиан... Это я, Джулиан... Помнишь меня?... Ты должен меня помнить... (Отпустив Пупэй, Джулиан отступает назад). Джулиан (глухо). Кто ты? 
Женщина. Так ведь это же я, Джулиан. Неужели ты забыл свою мамочку? 
Джулиан. Мама? 
Женщина. Я пришла за тобой. Иди ко мне, Джулиан. Подойди к своей

мамочке. Посмотри на ее лицо. Посмотри, что ты сделал с моим лицом, Джулиан. (Женщина вплотную подходит к нему.) 
Джулиан. Нет, нет. 
Женщина. Поцелуй меня, Джулиан. (Она срывает вуаль, на ней - маска смерти. 

Пупэй орет.) Джууууууулллллииииииаааан! 
Джулиан (отступая назад). МААА-МААА!
Отступая назад, он теряет равновесие и падает с балкона.

Женщина снимает шляпу и маску, склоняется через перила, чтобы посмотреть, куда оп упал. Это Джессика. Сейчас ей сорок пять. Это уже зрелая, слегка пополневшая, но в основном никак не измеивишяся женщина.
Джессика (смотря вниз, удовлетворено). Ей-богу, славно, право. (Обернувшись к Пупэй.) С вами все в порядке?
Пупэй кивает, ее больше шокировало появление Джессики, нежели сцена с Джулианом.
Джессика. Привет, кажется, мы раньше не встречались. Меня зовут Джессика Риццини. Пупэй. Джессика... ? 
Джессика. Сначала я была Джессикой Уэллс, правда, с тех пор прошло уже одиннадцать лет. Я первая жена Риса, а вы случайно но Феба? А, конечно же, вы - Феба. Потрясающе!
Пупэй кивает, слышны стоны Руэллы, все еще закутанной в покрывало. Джессика направляется к ней.
Ой, прости, сейчас, подожди минутку. Мы тебя, бедняжку, освободим. (Более громкие стоны Руэллы.) Все в порядке. Руэлла, ты уже в безопасности. Это Джессика. Джессика. Секундочку, сейчас развяжу. (Помогает Руэлле встать на ноги, изучает узел на ее талии.) Так, подожди, как он тут завязал? А, поняла. Довольно просто. Вот так...
Развязывает пояс. Руэлла, все еще завернутая в покрывало, слегка покачиваясь, садится на край балкона и вдруг опрокидывается вниз и исчезает.
Руэлла. АААА!
Пупэй. Нет!
Джессика (с ужасом). Помогите!
Джессика и Пупэй успевают схватить угол покрывала.
Пупэй. Что ты наделала?
Джессика. Прости, но она сама перевернулась. (К Руэлле.) Держись! Держись за покрывало! Ни в коем случае не отпускай. 
Руэлла (за сценой, в отдалении). Но я как-то и не собиралась. 
Пупэй. Ну давай, попробуем ее вытащить.
Пытаются вытянуть ее за покрывало. Но это для них слишком тяжело.
Джессика. Это бесполезно. Ой, мои ногти...
Пупэй (У нее перехватило дыхание). Нам бы найти какую-нибудь точку опоры, что-нибудь...

 Руэлла. Да тяните вы, ради Бога, тяните!

 Пупэй. Да мы, вроде, пытаемся.

 Джессика. Что же нам делать, что нам делать? 
Пупэй. Да погоди ты. Нам нужна какая-нибудь простыня, или что-то в этом роде. Ты сможешь ее удержать сама всего одну секундочку? 
Джессика. Сама?
Пупэй. Всего секунду. Я только схожу за простыней. 
Руэлла. Эй! Не забудьте, что тут подо мной еще, этак, футов сто. 
Пупэй. Ну, удержишь? 
Руэлла. Это если вы случайно забыли. 
Джессика. Да помним мы, помним. (К Пупэй.) Хорошо, я постараюсь

Пупэй. Ну, готова?
Джессика (схватившись как можно лучше). Готова.
Пупэй. Хорошо, я отпускаю.
Джессика, удерживая край покрывала, устремляется прямо

к балконным перилам.

 Руэлла. АААА!!!! 
Джессика (которая тоже чуть не выпала). ААААА!!!
Пупэй успевает схватить Джессику за лодыжку. 
Руэлла. Эй, подруги! Вам что, поиграть захотелось? 
Джессика. Прости, но я больше не могу. 
Руэлла. Да можешь ты, черт бы тебя побрал! 
Пупэй. Так, попытайся не двигаться, просто крепко держи. Сейчас я

попробую по тебе залезть. 
Джессика. По мне? Как это - по мне? 
Пупэй. Ну, через тебя. Так...
Пупэй начинает ползти по Джессике.
Джессика. Ой! Что ты там делаешь? Я же не племенная кобыла! 
Пупэй. Просто держи край покрывала. Если ты его отпустишь, то

полетишь прямо за ним. 
Джессика. Я и так держу изо всех сил! Ой!!!
В конце концов Пупэй, удерживая Джессику, схватывает угол покрывала. 
Пупэй. Ну, слава тебе, Господи.
Джессика. А теперь что будем делать?
Пупэй. Не имею представления. Дай хоть передохнуть.
Джессика. За что такие муки?
Пупэй. Впрочем, ей там тоже невесело. Руэлла!
Руэлла. Я еще здесь.
Пупэй. Сейчас мы еще раз попробуем потянуть, если можешь чем-нибудь нам помочь, то мы будем только рады. 
Руэлла. Господи, чем я могу вам помочь? Подняться к вам и тоже начать тянуть вместе с вами?

 Пупэй. Нет, я имею в виду - ногами. Может быть, сможешь за что-нибудь зацепиться? 
Руэлла. Постараюсь.
Джессика. Да никогда мы ее оттуда не вытянем, она слишком тяжелая. 
Пупэй. Либо мы ее вытащим, либо... сама знаешь. Готова? 
Джессика (про себя). Да никогда у нас это не получится, никогда.
Пупэй. Руэлла, ты готова?
Руэлла. Готова.
Пупэй. И — взяли! Еще раз — взяли!
Они пытаются вытащить ее несколькими рывками. Происходит обратное, с каждым рывком они все сильнее и сильнее перегибаются через балконный парапет.
Обе. И — взяли! И — взяли!
Руэлла. Честно говоря мне кажется, что я все же больше опускаюсь, чем поднимаюсь. 
Пупэй. Мы знаем, и мы тоже.
Джессика. Господи, ну почему ты такая тяжелая? (Плачет). 
Руэлла. Ради Бога, только не надо рыдать. Ваших капающих соплей мне здесь еще не хватало!

 Пупэй. Давай, и - взяли, и - взяли.
Через переднюю дверь входит Гаролъд. Он широко открывает рот.
Гарольд. Послушай, ты оставила ключ в замке. Чем вы там занимаетесь
Обе (не услышав, как он вошел). И - взяли, и - взяли.
Пупэй. Ну давай, давай, еще чуть-чуть.
Джессика. Да стараюсь я, стараюсь.
Пупэй. Ну так, так. Вот уже чуть-чуть, подняли.
Гарольд. О, Господи, опять что-то новенькое придумали.
Поворачивается и уходит из комнаты, закрыв за собой дверь.
С помощью ''еще раз взяли" Пупэй и Джессика вытягивают Руэллу на балкон.
Вместе (торжествуя). УРА!!!
Падают в кучу на полу балкона.
Руэлла. Что-то душновато на этом балкончике. 
Джессика. Да... 

Пупэй. Да уж.
Сидят, пытаясь восстановить дыхание.
Руэлла. Не знаю, как вам, но мне срочно нужно выпить. 
Джессика. Неплохая идея. 
Пупэй. Присоединяюсь.
Руэлла встает, неуверенно идет к серванту, Пупэй и Джессика следуют ее примеру.
Руэлла. Джессика, это Феба. Помнишь, я тебе о ней говорила?
Пупэй. Да, мы уже познакомились.
Руэлла. Феба, а это первая жена, мистера Уэллса, Джессика Уэллс.
Джессика. В настоящий момент Джессика Рнццини.
Руэлла. Ты снова вышла замуж?
Джессика. Да, в восемьдесят третьем году. Через пару лет после развода

с Рисом.

Руэлла. Здесь есть бутылочка шампанского. Мы хотим шампанского? Джессика. Конечно, хотим.
Руэлла открывает шампанское и наливает в три бокала. 
Руэлла. И чем занимается твой муж?
Джессика. Рори? Честно говоря, не знаю, но он всегда ужасно занят. 
Руэлла. Ты мне скажи, моя записка все-таки сыграла свою роль? Именно поэтому ты здесь? 
Джессика. Ну, в общем, не только. Но должна признаться, если бы не

она, я, наверное, осталась бы с Рисом и... 
Пупэй. Так что же все-таки было написано в этой записке? 
Джессика. А разве ты не знаешь? Она что, тебе так и не рассказала?

Секундочку. (Находит свою сумочку и достает конверт.) 
Руэлла. Ты его носишь с собой? 
Джессика. Всегда. Видишь конверт? "Не вскрывать до 22 марта 1975 года".
Руэлла. И ты дождалась этого дня? Ты смогла дождаться? 
Джессика. Правда, мне это стоило неимоверных усилий. 
Пупэй. И? 
Джессика. И... ( Достает записку. Теперь это уже поблекший лист бумаги. Читает.) "Поздравляю, вчера у тебя родился твой первый ребенок, девочка - 7 фунтов, 5 унций". На самом деле 6.
Руэлла. Извини, ошиблась.

 Джессика (продолжает читать) "...7 фунтов, 5 унций, которую ты уже наверняка назвала Рашель Луиза Елизавета. Да поможет тебе Господь жить с ней рядом долго и в радости". 
Пупэй. Блестяще. 
Руэлла. Спасибо.
Пупэй. Неоспоримое доказательство. 
Джессика. Но, честно говоря, окончательно меня убедил только постскриптум. В нем говорилось, что было сделано кесарево сечение.
Поднимают бокалы.
Руэлла. За жизнь?
Все. За жизнь!
Руэлла. Я очень рада, что ты прочитала эту записку. Не говоря уже о том, что в результате ты оказалась здесь, и я осталась жива. 
Джессика. Мы оказали друг другу просто неоценимую услугу. 
Руэлла. Извини, но у тебя это получилось несколько претенциозно. Лично я бы предпочла, чтобы ты появилась на пару секунд раньше. Но все равно такое счастливое совпадение.

 Джессика. Ну не то чтобы совпадение. Я ведь весь вечер просидела в темноте в соседней комнате, там какая-то кладовая. 
Руэлла. Весь вечер? 
Джессика. Подкупила портье по этажу. Сидела и ждала, придет Джулиан

или нет.
Руэлла. Могла бы нас и предупредить. 
Джессика. Да, я понимаю, но все-таки до самого последнего момента я не была уверена на все сто процентов. Ведь ты предостерегала меня от событий, которые, слава Богу, так никогда и не произошли. Я же не могла знать наверняка, должны они были

случиться в действительности или нет. Понимаешь? 
Руэлла. Но послушай, я же назвала точную дату рождения твоего ребенка. 
Джессика. Но это все-таки могло быть лишь удачным совпадением. 
Руэлла. Удачным совпадением?! 
Джессика. Ну, да... 

Руэлла. И ты захотела убедиться, действительно ли он собирается

выкинуть меня с балкона. Замечательно! 
Джессика. Послушай, я все рассчитала. В признании было написано, что Джулиан и свою мать тоже убил. Тогда я решила, что если предстану пред ним в ее обличии, он испугается. 
Руэлла. Испугается?

 Джессика. Он часто показывал мне ее фотографии. Это была совершенно жуткая женщина. Вылитая паучиха "черная вдова".

 Руэлла. Ты сказала, испугается? Я, связанная и беспомощная, он - выбрасывает меня с седьмого этажа, а ты собралась его испугать. Прости, но не кажется ли тебе, что весь твой план - это как стрельба наугад, авось попадет.
Джессика. А я с собой и пистолет прихватила. На всякий случай. 
Пупэй. Пистолет?

 Джессика (достает маленький пистолетик из сумочки). Вот он. Это моего мужа Рори. Я у него позаимствовала. Но честно говоря, стрелять я почти не умею. Я даже не знаю, заряжен ли он. (Как будто собирается выстрелить.)

 Руэлла (прячась). Эй, поосторожней!

 Джессика. Хорошо. (Убирает пистолет. )У Рори полно всякого оружия. Он его просто обожает. У нас всюду ружья. Он все собирается съездить со мною за город в какое-нибудь тихое, укромное местечко и поучить меня стрельбе. (Подходит к окну.). 
Руэлла. Ты это что, серьезно? 
Пупэй (шепотом Руэлле). Я не собираюсь предупреждать ее еще раз. Мы уже дали ей один шанс, я думаю достаточно. 
Руэлла (шепотом к Пупэй) Бедняжка, видно ей на роду написано быть убитой своим собственным мужем.
Джессика (смотрит через балкон). О, какая там толпа собралась! 
Руэлла. Дорогая, только еще не начни им махать ручкой. Мы же не хотим, чтобы они нас увидели. 
Джессика. Да, да. (Уходит с балкона. )

Звонок в дверь. Все трое тревожно переглядываются. Руэлла подходит к двери.
Руэлла. Кто там?
Гарольд (за сценой). Сотрудник службы безопасности, Гарольд Палмер.
Руэлла. О! О нем-то я и забыла. ( Открывает дверь. Гарольд осторожно входит в номер.)
Гарольд. Ну что, вы закончили? 
Руэлла. Простите?

 Гарольд. Только что я здесь видел нечто очень странное.(Увидев Джессику) О, добрый вечер. Вас теперь уже трое. 
Руэлла. Гарольд, разве вы не помните Джессику? Первую жену мистера Уэллса?
Гарольд. Да, конечно... Рад с вами познакомиться, миссис... 
Джессика. Риццини. Графиня Риццини. 
Гарольд. Графиня. (Шепотом. ) Артистки! ( Стараясь, чтобы Джессика не слышала. ) Объект, с которым мы предприняли определенные действия, я имею в виду покойный объект, - воскрес. 
Пупэй. Что?
Гарольд. Скончавшийся объект, с которым мы предприняли... 
Руэлла. Все в порядке, Гарольд. Вы можете говорить открыто, графиня в курсе. 
Гарольд. Ну, в общем, он куда-то делся. Я был в спальне, отвлекся на секунду, повернулся, а тела больше нет. 
Пупэй. Нет? 
Руэлла. Интересно. Гм. Ну, конечно, оно должно было исчезнуть!
Гарольд. Значит, он что - не умер, что ли? (К Пупэй.) Да, ты оказалась права, хотя могу поклясться, он был мертв! Как он мог подняться и куда-то уйти? Может быть, в состоянии комы? 
Руэлла. Возможно.
Гарольд. Что-то мне все это не нравится. Обнаженный мужчина в коме разгуливает по отелю. Неплохо бы его найти, прежде чем он доберется до центральное фойе. (Раздается писк.) Извините, это мой пейджер. (Достает его из кармана. Читает, что там написано) "Несчастный случай на улице". Что там еще случилось? Ничего не поделаешь, работа. Ну и ночка. Извините. (Уходит, закрыв за собой дверь.) 
Джессика. Объясните мне, я ничего не поняла.
Руэлла. Я думаю, все очень просто: нельзя быть одновременно в нескольких местах. И умирать дважды. Хотя это уже неважно. Будем считать, что все уже в прошлом.
Джессика (допивая шампанское). Ну, тогда спасибо. Мне пора. До утра осталась всего-то пара часов. Утром мы летим в Рим. Руэлла, я думаю, мы должны как-нибудь встретиться. Пообедать вместе. Давай в следующий раз, когда я приеду в Лондон.
Руэлла. Договорилась. Теперь, после развода с Рисом, я буду свободна, как птица.
Джессика. А ты все-таки собираешься с ним развестись? 
Руэлла. А что бы ты сделала на моем месте?
Джессика. Развелась. Но, возможно, без Джулиана он станет лучше. (К Пупэй.) До свидания, рада была с тобой познакомиться, возможно, мы тоже сможем как-нибудь пообедать? 
Пупэй. Мне кажется, что для этого я слишком молода. Мне сейчас только тринадцать. 

Джессика. Тринадцать? А... да... нет... не поняла. Для меня это слишком сложно. (Открывает дверь.)
Руэлла. Кстати, а как Рашель? Она все еще в Штатах? 
Джессика. В Штатах? 
Руэлла. В университете?
Джессика. Да нет же, она в Кембридже. Разве ты не знаешь? 
Руэлла. Нет. Да, судя по всему, многое изменилось. Ты говоришь, в Кембридже? Что ж, неплохо.
Джессика. По-моему, она вообще никогда не была в Штатах. Очень умная молодая девушка. Это даже настораживает. Не могу понять в кого. Спокойной ночи. 
Руэлла. Спокойной ночи.
Пупэй. Чао! 
Джессика уходит, закрыв за собой дверь. Пауза. Пупэй очень подавлена.
Руэлла. Что это ты притихла?
Пупэй. Собираюсь с силами, чтобы вернуться домой.
Руэлла. Не хочется?
Пупэй. Ну я же не могу остаться здесь.
Руэлла. Не можешь. А если бы и смогла, представь себе, что ты встречаешь саму себя - в тринадцать лет. 
Пупэй. Меня в тринадцать? Не хотела бы я встретиться с собой в этом возрасте.
Руэлла. А где ты тогда жила? 
Пупэй. В Стритхеме.
Руэлла. Недалеко. А кто были твои родители? Чем они занимались?

 Пупэй. Не знаю, и никогда не знала.

 Руэлла. Почему?
Пупэй. Я выросла в детском доме. 
Руэлла. А, извини... (Пауза.) Ну если хочешь, я могу съездить и навестить тебя.
Пупэй. Не надо.
Руэлла. Накормлю тебя пирожными.
Пупэй. Не стоит. В этом возрасте я была ужасным ребенком. Настоящая бандитка. Запомни меня лучше такой. (Протягивает ей руку, неловко.) Спасибо, спасибо тебе большое. 
Руэлла. За что? Тебе спасибо.
Пупэй. Мне было приятно с тобой познакомиться. Ты какая-то особенная... Еще немного - и я заплачу. Я всегда плачу, когда приходится говорить людям "прощай". Очень сентиментальная доминатрисса...
Руэлла. Ты вернешься к своим прежним занятиям? 
Пупэй. А что мне еще остается делать? 
Руэлла. Ты на это живешь? Много зарабатываешь? 
Пупэй. Не то, что раньше. Я оказалась старомодной. Теперь все занимаются ВС. Руэлла. ВС? 
Пупэй. Виртуальным сексом. Сидят дома, компьютерная мышь в одной руке, джойстик в другой...
 Руэлла. Надо же!
Пупэй. Зато никаких усилий. Не о чем беспокоиться. Сидишь себе и сидишь. Надоело - выключаешь.
Руэлла. Ну ты же можешь попробовать заняться чем-то еще?
Пупэй. Я? Чем, например? Мир стал совсем другим. Жестоким и беспощадным. У меня нет шансов что-либо изменить. (Подходит к смежной двери.) Послушай, у меня идея. Приходи завтра, какое это будет число? А, 26 июля 2014 года. Приходи в этот отель, в девять вечера. Если, конечно, сможешь. И мы с тобой выпьем по рюмочке. Здесь есть замечательный бар "У Джуди". Идет?
Руэлла. Феба, к тому времени я буду уже древней старухой.
Пупэй. Идет?
Руэлла. Мне будет за шестьдесят! Ну о'кей, идет!
Пупэй открывает дверь. 
Пупэй. Счастливо развестись с Рисом, если, конечно, тебе все еще этого хочется. Руэлла. Непременно, если только не найду какую-нибудь причину, чтобы остаться с ним. 
Пупэй (со смехом). Только имей в виду, что мужики иногда меняются, и даже в лучшую сторону, особенно, когда кажется, что всякая надежда уже потеряна. До скорой встречи.
Пупэй закрывает дверь. Руэлла стоит секунду в задумчивости, затем улыбается. 
Руэлла. Гм! Может быть, я уже нашла эту причину. (Идет в спальню). Может быть!
Уходя в спальню, выключает свет. Пупэй вращается в пространстве. Возвращается в 2014 год. В комнате темно, видна только узкая полоска света из спальни. Медленно идет

по комнате, спотыкается о тот же предмет, что и раньше, падает.
Пупэй. Ой!
Рис (из спальни). Что случилось? Кто это?
Пупэй замирает. Из спальни выходит Рис и включает свет. Ему опять семьдесят лет, но он в гораздо лучшей физической форме, чем раньше. В руках у него фотоальбом.
 Кто здесь? Феба!? Здравствуй, дорогая, что ты здесь делаешь в темноте?
Пупэй (сконфуженно). Я... 
Рис. Рад тебя видеть. Почему ты мне не сказала, что приедешь? Какой приятный сюрприз. Что привело тебя в город?
Голос. Пупэй ее манера говорить и вести себя - к ее собственному изумлению изменились.
Пупэй. Я просто проезжала мимо. Извини, если разбудила. (С изумлением повторяет.) Разбудила. (Прочищает горло, двигает языком. )
Рис. Ты же меня знаешь, я еще не спал. Присядь, присядь на минутку.
Пупэй. Только на минутку. (Повторяет вышеописанные действия.)

 Рис. С тобой все в порядке?
Пупэй. Да.
Рис. У тебя болит горло?
Пупэй. Нет.
Рис. У меня есть таблетки от кашля. Представляешь, нашел их в аптеке, здесь рядом, их все еще выпускают. Даже не верится.
Пупэй. Да? Как интересно... (Причмокивает. )
Рис. Хочешь, выпить?
Пупэй. Нет, все нормально, честное слово.
Рис (садится рядом с ней). Совсем не могу заснуть. Вот уже которую ночь. (Пауза, грустно.) В следующем месяце будет год, как она умерла. Мне ее ужасно не хватает, Феба. Всегда будет не хватать.
Пупэй (вдруг поняв, о ком идет речь). Ох!
Рис. А тебе?
Пупэй. И мне тоже.
Рис. Я думаю, мы двое были самыми близкими для нее людьми. В прошлом июне исполнилось бы тридцать два года, как мы женаты. И ты знаешь, за все это время мы ни разу, никогда не...
Пупэй (с улыбкой). Правда, никогда?
Рис. Ну, иногда у нас бывали моменты, но ничего серьезного... Обычная история. У меня было много дел, ей это не нравилось... В тот вечер я ей сказал: "Не понимаю, ну скажи мне ради Бога, зачем тебе еще один ребенок?" А она все продолжала настаивать. "Я хочу еще одного. Ты слишком занят. А мне очень одиноко. Наши дети уже выросли, а мне необходимо о ком-то заботиться. Я хочу кого-нибудь удочерить". И тогда я ей сказал: "Раз так, выбери ребенка с характером!" И она выбрала! (С улыбкой.) Господи, сколько же она с тобой возилась! И ничего, получилось. (Пауза.) Ужасная несправедливость!.. Человечество находит способ излечить одну болезнь, а за ней следом уже идет другая. Злая шутка природы... Она была удивительная женщина, и очень мудрая. Всегда всем была готова помочь. Я прав? 
Пупэй (с улыбкой). Да...
Рис (показывая ей альбом). Посмотри, что я раскопал. (Достает фото). Вот. Видишь, вы вдвоем на Антигуа. Две загорелые красавицы. Большее похожие на сестер. 
Пупэй. А вот мы вместе с Рашель.

 Рис. Да, это когда она ждала Тома. А вот и я, даже не верится! А вот и бедный Джулиан. Ты помнишь Джулиана? 
Пупэй. Я только слышала о нем. 
Рис. Какая нелепая смерть. Наверное, он тогда слишком много выпил. Знаешь, я ему очень многим обязан.

 Пупэй. Да, я знаю. (Поднимается.) Папа, мне пора. Прости. Мне надо рано вставать!..
Рис (вставая). Да, и я тоже попробую поспать хотя бы пару часиков. (Отдает ей альбом.) На, возьми, он лежал в одной из коробок. (Подходит к окну.) Возьми с собой. Покажи Роберту и детям. 
Пупэй (как бы вспоминая). Роберту и детям? О да! (Улыбается.) 
Рис. Пусть они повеселятся. (Стоит, смотрит в окно.) 
Пупэй (подходя к нему). Тихо сегодня на улице. Как ты думаешь, перемирие долго продлится?
Рис. Надеюсь, что на этот раз долго. Мы все живем только одной надеждой. Ливишем согласился подписать. Трудности, как всегда, только с Кройдоном. Но по крайней мере переговоры идут. И это важно. Завтра будет еще одна попытка.
Пупэй. Тогда ложись и попытайся заснуть. От тебя многое зависит. 
Рис. От меня? Я там присутствую только для того, чтобы они не расшибли себе головы. Вот и все. (Направляется к двери в спальню.) Я надеюсь, ты приехала на машине? 
Пупэй. Конечно. 
Рис. Будь поосторожнее. Теперь безопасных мест уже больше нет. Даже в этом отеле, битком набитом полицией.
Пупэй. Все в порядке, папа. Я буду ехать очень осторожно, не беспокойся. 

 Рис. Знаешь, когда я женился на Джессике и приехал в этот отель в свой первый медовый месяц, здесь был всего лишь один человек - заметь, всего лишь один — отвечающий за безопасность, во всем здании. И у нас не было никаких проблем, никогда. Ты можешь в это поверить?
Пупэй. А что с ним случилось? 
Рис. С кем?
Пупэй. Ну, с этим человеком?
Рис. Не знаю. Да наверняка уж давно умер. Как же его звали? Подожди, дай вспомнить, по-моему... Гарольд... Паркер? Нет, Палмер. Да. Гарольд Палмер. Правильно. Он унаследовал какие-то деньги от своей тетки или кого-то там еще, бросил работу, купил себе яхту. Думаю, он наверняка уплыл куда-нибудь, на Мальту. Выключи свет, когда будешь уходить.
Пупэй. Папа, а тебе здесь действительно неплохо? Одному? В отеле?
Рис. Все нормально, не беспокойся.
Пупэй. Может быть, тебе одиноко? Я хотела сказать, мы всегда будем рады, если...
Рис. Нет-нет, в настоящий момент мне это очень даже подходит. Здесь удобно работать. Но я обязательно приеду к вам в гости, обещаю. Когда захочешь, позвони, и я приеду. Знаешь, я довольно часто вижусь с Рашель. Она работает неподалеку. А иногда ко мне заходит и Том.
Пупэй. Ну, просто имей в виду. Хорошо?
Рис целует ее.
Рис. Ты тоже не забывай меня навещать, Феба. Ты же знаешь, ты для меня особенная. 
Пупэй. Обязательно. 
Рис. Только в следующий раз приходи, пожалуйста, днем, а не посреди ночи. Спокойной ночи. 
Пупэй. Спокойной ночи, папа.
Рис уходит в спальню, закрыв за собой дверь, Пупэй медленно идет к входным дверям, останавливается, открывает альбом, достает фотографию свою и Руэллы, смотрит на нее секунду, улыбается, кладет ее обратно. Закрывает альбом.
Спасибо тебе.
Выключает свет, уходит.
